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/7 ερ ιο δ ετω ν  τήν Γερμανίαν τό  1829 ,ήκβσα  
ότι παράδοξόν τι  όν έφανερώθη είς τόν κόσμον, 
— πλάσμα τ ι  άνθρώπινον, κατά μεν τήν μορφήν 
όμοιάζον μειράκιου, κ α θ ’ όλα (5ε τά  λοιπά νή π ιο ν  
— ούτε διάλεκτον κάμμίαν ήξευρε νά όμιλήση, 
οϋτε τά  μελί] τβ ήδύνατο νά μεταχειρ ισθή , ούδέ 
τών πλέον κοινών εξωτερικών άντικειμένων είχε 
τήν παραμικρόν ιδέαν. Π αρετηρήβ η  δέ πρώτον 
τήν εσπέραν τής  26ης Μ αίον ,  1828, πλησίον  
μιας τών πυλών τής Βαυαρικής πόλεως Νοριμ- 
βέργης, θέσ ιν  έχων μεθυσμένου, άνίκανος δ ’ 
εξίσου νά στέκη ή  νά περ ιπατή . 'Ε π ιστολή  
τις, τήν οποίαν έκρατοϋσε, διευθννομένη πρός 
αξιωματικόν τινα το ιππικόν, διελάμβανε μόνον, 
ότι έγεννήθη τό  1812, ότι ιίδέποτε είχεν άψεθήν  
m έξέλθη τον  οίκου, καί ότι πάσ α  περί τής  
γενεάς καί πατρίδος αύτού  έρευνα ήθελεν ε ϊσθα ι  
ματ αία. Είς όλα τά  ερωτήματα, όσα έπροβάλ- 
λοντο είς αύτόν υπό  άτόμων καί ύπό  τής άστν-  
νομίας, άπεκρίνετο μέ όλίγας τινάς λέξεις άση- 
μάντους, καί μ ' άδιαλείπτους μ υγμ ο ύ ς · έφαίνετο 
<5έ υπερβολή αποσταμένος, καί μέ πόνον ψυχής  
έδακτυλοδ εικτούσε τα  έλκω μένα τον ποδάρια. 
Τόν έπρόσψεραν κρέας ¿ ζύθον, διά νά συνέλθη- 
αλλά μόλις άπογευθείς , άπέρριψεν α ύ τ ά  μέ 
φρίκην άρτον όμως έφαγεν άσμένως, ¿ προθύμως  
ιπιε νερόν- φερθείς έπε ιτα  είς τό ίπποστάσιον,  
%ηπλώθη επάνω τών άχύρων, κ' έπεαεν είς ύπνον 
'τόσον βαθύν, ώστε μετά  βίας ήμπόρεσαν  νά τόν 
*1νπνίσωσιν. Οί πόδες αυτού  ήσαν μαλακοί, 
ασον ai παλάμαι τής χειρός- τό  βάδισμά του  
ψον ώς παιδιού, άρχίζοντος νά κινήται, καί δέν 
Ι7τεριπάτει πλήν μετά πολλοϋ κόπον. Λ ί  α ίσθή-  
σ«ίζ αύτού έφαίνοντο πάντη  ναρκωμένοι·— ούδε 
Τΐ7Ι°τε εϊλκνε τήν προσοχήν τον, ουδέ πράγμά  
^  ϊχρειάζετο ή έζητδσεν. Ε π ε ιδ ή  όμως συνεχώς 
ΐ71(χνελάμβανε τήν Γερμανικήν λέξιν, 4 Rosa!’
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4 Αλογον  ! έφέρθη πρός αύτόν ίπ π ο ς  ξύλινος 
υπό  τίνος στρατιώτου, καί τούτο πρώτην φοράν 
έξύπνισε τό κοιμισμένου αυτού  πνεύμα. Τό  
έδέχθη μετά χαράς, καί καθ ίσας  πλησίον αυτού  
μέ χαμόγελών πρόσωπον, έπερνα ώρας £ ημέρας, 
κινών, τρέφων, καί στολίζων αύτό,  ώς νά μήν 
υπήρχεν άλλο τ ι  είς τόν κόσμον, άξιον νά διεγείρη 
τά  κοινωνικά του α ισ θ ή μ α τα .

Τοιούτο φαινόμενου εύκολα έμπορει καθείς  
νά σνμ π  ερανη ο τι  έβαλε % τούς πλέον άπεριέργσς 
εις την μεγίστην  περιέργειαν. ΤΗτον αΰτη  μ ία  
περίστασις, ήτις π α ν τά π α σ ιν  έματαίονε  τάς 
συνήθεις  τών Γερμανικών κυβερνήσεων έρεύνας 
καί τάξεις, ώστε άληθώς κατήντησεν άποοία  
δεινή, εαν το υποκείμενον, περί τού όποιου ό 
λογος, άνηκεν είς τό διά τούς μανιακούς άσυλον, 
είς το νοσοκομείου, ή είς τό άστυνομικόν κ α τά 
στημα καί την φυλακήν. Τέλος, άφού ματαίω ς  
ηγωνιαθησαν νά έκβάλωσιν άπ ' αύτού  κάτι ώς 
προς τήν πατρ ίδα  ή τούς συγγενείς του, δ ιά  
παντοιων  ερωτήσεων, είς τάς οποίας άπεκρίνετο 
μονον με τους αυτούς ελεεινούς μυγμούς καί 
ακατάληπτους φράσεις, τον έβαλαν είς πύργον  
τινα επάνωθεν μιάς τών πυλών, ύπό  τήν φρον
τ ίδ α  φιλάνθρίοπου τινός δεσμοφύλακος. ’Εδώ 
απελαμβανεν ολας τας  άναπαυσεις, όσαι συγχω 
ρούνε αι είς φυλακωμένου. Αέν ήργησεν όιιως 
ό κοινός νοϋς νά μετριάση τήν αύστηρότητα  τού  
νομού· ο δεσμοφυλαξ έδέχθΐ] αύτόν είς τήν  
οικογένειαν τβ  ώς έγκαταλελειμμένον, άβοήθητον  
τέκνον, καί υπο  τήν διδασκαλίαν τών παιδιών  
του ή ρ χ ι σ ε  ν ά  μ α ν θ ά ν η  ν ά  ό μ ι λ ή ΐ  

" 'Εσύχναζαν δέ είς έπίσκεψιν α ύ τδ  πάμπολλοι,  
οιτινες κατέβαλλαν πάσαν τού  πνεύματος δύνα-  
μιν πρός έξέτασιν τού  δυστυχούς  μειράκιου, 
άδιακόπως ένοχλούντες καί βασανίζοντες αύτόν  
μέ τας προσπαθήσεις  των είς τό νά άνακαλύψωσι 
κάτι. Α λλα  τούτο μόνον ¿πληροφορούντο, ότι 
δεν ητο παρα νηπιον εφιηβον,— ή, ώς έμφαντικώς 
τό εκφράζει "Αγγλος τ ις  άναθεωρητής, ότι ειχε 
φθάσειν  είς τήν νεανίκήν χωρίς νά δ ιαβή  τήν 
παιδικήν ηλικίαν. Ω ς  βρέφος, έζήτει ν' άρπάζη  
πάν ο,τι έβλεπε λαμπρόν, ¿, ώς βρέφος, έκλαιεν, 
άν εμποδίςετο· ακόμη δέ καί ότε λύχνος άναμ-
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μένος κατά πρώτον έβάλθη έμπροσθεν α ύ το ϋ , 
έχύθη  νά δράξη την ώρα ίαν φλόγα. ’Α λλ ' είς 
τό μέοον της κανά τό φαινόμενον νηπιότητος  
ταύτης ,  έξεπλάγησαν οί φύλακες αυτού , ότε, 
δώσαντες εις αύτόν μολνβοκόνδνλον  $ χαρτίον, 
τον ϊδαν νά σχηματίζη  γράμματα  διακεκριμένης. 
Έ γέμ ιη ε  μίαν κόλλαν άηό στοιχειώδεις χα ρα 
κτήρας και πνλλαβάς, καί ¿τελείωσε πκεηάζων  
σελίδα με τό  όνομα— Caspar Hauser— Κ άσπαρ  
τ £2σερ.

Τον  ονόματος η άνακάλνψις αν τη δεν ερριψεν 
ούδ' άκτϊνα φωτός περί τό μυστηριώδες ον.
’Ά μ ο ιρος  πάπης έννοιας των πλέον κοινών αντι
κειμένων, καί άποατρεφόμενος όλα τά  κοινά 
έθ ιμα ,  δλας τάς άναπαύσεις, $ όλα τά χρειώδη 
τον βίον, ήνάγκαζε οχεδόν τινά, κατά  την γλώσ- 
οαν τον  βιογράφον τον, νά θεωρή αν  τον ώς 
κάτοικον μακρννον τινός πλανήτου,  ή ώς έκ 
γενέπεως αυτού παραχωμένον, καί τώρα πρώτην 
φοράν ά> ακνψαντα  εις τον κύαμον. Ή  φαντασία  
έβασανίζετο νά έπινοήση τρόπον, κατά τον όπο ι
ον νά έξηγήση τόν χαρακτήρα κ, τό φαινόμενου 
α ν  τα. Τινές μέν ώνειροπύλβν, ότι δ ι ’ απόπειραν  
είχεν άφεσήν νά μεγαλννη εις μοναξίαν κ, π α ν τε 
λή τ  & κύημα άγνο ιαν  άλλοι δέ υπέθεταν  αύτόν  
κληρονόμον λαμπρού τινός οίκου ή διαδήαατος, 
τα οποίον παρανόμως έστερήθη· $ άλλοι πάλιν  
είκαζαν, ότι έτάφη ό ταλαίπωρος ζών, διά νά 
κρνφθώσι τά  περί την γένεαιν αυτού έγκλήματα.

Τοιαύται άδη/.ότητες g είκαπίαι περιεφέροντο 
εις τό κοινόν, οπότε άνεχώρησα έκ τής Γερμανί
ας, μ ή δννηθείς τοπατον νά παραλλάζω τόν δρό
μον ιιον, ώστε νά έπισκεφθώ την Νοριμβέργαν.
’Έμεναν δ ε τ ά  πάντα  εις τό αντό  σκότος, έωσού 
ή παιδεία ικανοποίησε τόν Κάσπαρ νά έκφράζη 
τον ενδιάθετον διά τού  προφορικού λόγον, καί 
να φανέρωση όπωσαν τά  συμβάντα τής προτέρας 
αυτού ζωής· τό εφεξής δ ’ έκ τής βιογραφίας τα 
άπόσπασμα  περιλαμβάνει όσα ενθυμείτο περί 
τής παιδικής καί νεανικής ηλικίας του.

1 Ούτε ποιος είναι γνωρίζει, οντε πόθεν ήλθεν. 
Εις την Νοριμβέργαν ίδε πρώτην φοράν τόν 
κόσμον. ’Εδώ πρώτον έμαθεν ότι εκτός εαυτό ,  
και “ roí) άνθσώπον με τόν όποιον είχε πάντοτε  
σνγκατοικήσειν,” ύπάρχβν καί άλλοι άνθρωποι, 
καί άλλα ποιήματα . ' Ολην αυτού  την ζωήν, 
εφόσον ενθυμείται, τ ή ν έπέρασεν εις μίαν τρύπαν  
(μικρόν χαμηλόν τι δω μάτιον,τό  όποιον κάποτε  
ονομάζει κλωβίον), οπβ έκάθητο πάντοτε κ α τα 
γής, έξνπύλντος, καί φορών χιτώνα μόνον καί 
βρακίον. Εις τό  δωμάτιον τούτο δέν ήκονσε 
ποτέ ήχον κανένα, είτε ¿ινθρώπου, είτε ζών, είτε 
άλλον τινός πράγματος. Π οτέ  δέν ίδε τους  
ούρανονς, ονδ' έλαμπεν έκεΐ ποτέ τό φως τού

ήλιου, καθώς εις την Νοριμβέργαν. Π οτέ δέν 
ενόησε διαφοράν τινά μεταξύ ή σέρας καί ννκτός, 
ούδέ των εις τούς ούρανονς λαμπρών φώτων είχε 
την παραμικρών ιδέαν. ' Οσάκις έξυπνα, εΰρισκε 
σιμά του ψωμίον καί λαγήνιον νερού. Τό νερόν 
τούτο ειχε κάποτε γεύσιν κακήν*· οπότε  
τούτο σννέβαινε, δέν ήδννατο πλέον νά κράτη  
τούς οφθαλμούς ανοικτούς, άλλ’ ευθύς  έπ ιπ τεν  
άναγκαίως εις τόν ύ π ν ο ν  καί, ότε άκολονθως  
έξυπνα, εϋρισκεν άλλαγμένον τόν χιτώνα τον, $ 
κομμένα τά  όνύχιά του. Τό πρόσωπον τού  
ανθρώπου, όστις έφερεν εις αύτόν ψωμίον καί 
νερόν, δέν τό ίδε ποτέ. Εις την τρύπαν  α ύτοϋ  
είχε δύο ίπ π ο υς  ξνλίνονς καί διαφοράς ταινίας.  
Μέ τούς ϊππβ ς  δέ τούτους έπαιζε πάντοτε όσην 
ώραν ήτον έξυπνος· κ, μόνον αύτοϋ  ένασχόλημα  
ήτο, νά τούς κάμνη νά τρέχωσιν εις τό πλάγιόν  
τον, καί νά έμπήγη  ή νά δένη τάς ταινίας επάνω 
των εις διαφόρους θέσεις. Τοιουτοτρόπως  
έπερνούσεν ομοίως όλας τάς ημέρας· άλλ' ούδέ 
χρείαν ποτέ κάμμίαν ή σ θ ά ν θ η ,  ούδέ ποτέ ήσθέ-  
νησε, καί— μιας μόνης φοράς εξαιρούμενης—  
ποτέ δέν έγνώρισε πόνον. 'Εκεί διήγεν ίσως 
εύχαριστοτέραν ζωήν παρά εις τόν κόσμον, όπβ 
ήτον νπόχρεοις νά νποφέρη τόσα  g τόσα. Πόσον  
δέ καιρόν είχε μείνειν εις τήν θέσιν α υτήν, αγνο
ούσε παντελώς· διότι περί χρόνον δέν είχε τήν 
έλαχίστην ιδέαν. Αέν ήξενρεν οντε πότε, οντε 
πώς κατήντησεν έκεΐ· ούδ' ενθυμείτο νά ενρέθη  
ποτέ εις θέσιν διάφορον, ή' εις άλλον τινά π α ρ ’ 
εκείνον τόν τόπον. ' Ο άνθρωπος, μέ τόν όποιον 
είχε πάντοτε κατοικήσειν, δέν τόν έβλαψε ποτέ. 
Μίαν τών ημερών όμως, ολίγον καιρόν πριν 
έπαρθή  εκεΐθεν,— ότε είχε κάμειν τόν ίπ π ο ν  
νά τρέξη παραπολύ  δυνατά, καί νά προξενήση 
παραπολύν θόρυβον,— ύπήγεν ό άνθριοπος καί 
τόν ¿χτύπησε μέ ράβδον τινά ή ξύλον επί τού  
βραχίονας· όθεν καί προήλθεν ή πληγή , τήν 
όποιαν έφερε με θ '  εαυτού εις τήν Νοριμβέργαν.

‘ Περί τόν αύτόν σχεδόν χρόνον έμβήκε μίαν 
φοράν ό άνθρωπος εις τήν φυλακήν τον, έβαλεν 
ύπεράνω τών ποδών αύτβ  μικράν τινά τράπεζαν, 
καί ήπλωσεν έ π ’ αύτής λευκόν τι, τό  όποιον 
τώρα γνωρίζει ότι ήτο χ α ρ τ ίο ν  ύπήγεν  έπειτα  
ό π ίσιο τον, ώστε νά μή βλέπεται ύ π '  αύτον, 
έπίασε τήν χεΐρά ra, ÿ τήν  έκίνει ένθεν κάκεΐθεν 
έπί τού χαρτίβ, μέ πράγμά τι  (μολνβοκόνδνλον), 
τό όποιον είχεν έμπήξειν άναμέσον τών δακτύλων 
τον. Ά κ ρ α ν  εύχαρίςησιν ¿δοκίμασεν ό Κάσπαρ,  
ώς ίδε τους μαύρος χαρακτήρας, οϊτινες ήρχισαν 
νά φαίνωνται έπί τού λευκού χαρτίον. Τόσον 
δ ’ έχαροποίησεν αύτόν ή καινή αϋτη  άνακάλυψιζ>
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ώστε, κ, άφού, άναχωρήσας ό άνθρωπος, άφήκεν 
έλευθέραν τήν χεΐρά τον, δέν έπανεν ούδ έβα- 
ρύνετο ποτέ νά σχηματίζη  τά  ψηφία. Τό ένα
σχόλημα τούτο σχεδόν έκαμε ν αύτόν νά παρα- 
μελήση τούς ίππους  τον, άν καί ήγνοούσε τί 
έσήμαιναν οί χαρακτήρες, τούς οποίους έγραφε. 
Αιαχόρους όμοιας ταύτης  επισκέψεις έκαμεν ο 
άνθρωπος εις αύτόν .— ’Αλλοτε πάλιν είσήλθεν, 
έσήκωσεν αύτόν όθεν έκοίτετο, τόν έστηαεν έπι 
τών ποδών του, κ, ¿προσπάθησε νά τόν διδάξη  
νά στέκεται.’

Τήν τελενταίαν φοράν, κατά τήν οποίαν ό 
άνθρωπος έφάνη, έπήρεν αύτόν εις τούς ώμονς 
του, τόν άνέβασεν ¿πάνω λόφον τινός, καί τόν 
έφερεν εις τήν Νοριμβέργαν. Τού ταξειδίον  
έχει αναμνήσεις πολλά σνγκεχνμένας· $ έπειδή, 
οσάκις έμβαίνει εις άμαξαν, π ίπ τε ι  εις ύπνον 
βαθύτατον , πρέπει έξ άνάγκης νά μένη πάντοτε  
άδηλον διά τίνος δρόμου μετεκομίσθη. Μ ετά  
πολλάς δ ’ έξετάσεις άνωφελεΐς, αϊτινες πολλάκις 
¿σκότιζαν μάλλον άντί νά σαφηνίζωσι τήν νπό-  
θεσιν, δέν έμεινεν άλλο είμή νά προβλέψωσι τά  
κάλλιστα μέσα εις άνακονφισιν τών δυστυχιών  
αύτοϋ, καί εις άναπλήρωσιν τής έλλείψεως τών 
παιδικών καί νεανικών αύτοϋ χρόνων,— άσθενή  
πάντοτε τρέφοντες έλπίδα, ότι ό καιρός ίσως 
ήθελεν ένισχύσειν αύτόν νά δείξη οδόν τινά προς 
άνακάλυψιν τής μυστηριώδους άρχής τον.

Ή  πλησμονή τών νέων άντικειμένων κ. ιδεών, 
όσα έπαρονσιάζοντο εις τόν Κ άσπαρ, τόσον 
αίφνιδίως άνακύψαντα άπό σκότος κ, μοναξίαν, 
επέφερε τοιαύτην ταραχήν καί ασθένειαν εις τα  
νεϋρά τον, ώστε έκρίθη άναγκαϊον υπό  τής  
αστυνομίας ν’ άπαγορεύσωσιν όποιανδήποτε εις 
αύτόν έπίσκεψιν, καί νά τόν βάλωσιν εις τ ή ν  

οικογένειαν τού κυρίου Αώμερ (ϋαυιηεΐ’), Καθη-  
γητοϋ εις τό έν Νοριμβέργη γνμνάσιον, διά νά 
λάβη τήν άπαιτονμένην άνατροφήν.

Εις τό διάστημά ενός χρόνον, έπροχώρησε 
τόσον εις τήν μάθησιν  τής Γερμανικής γλώσσης, 
ώστε ν’ άρχίση άπομνημονεύματα τής ίδιας 
αυτού ζωής· καί η· μεθοδική δ ’ έκπαίδενσις  
ταχέως κατέςησεν αύτον άξιον νά συναριθμήται  
μετα τών πολιτισμένων καλώς άνατεθραμμένων  
άνδρών.— Τό άνά χεΐρας ημών διήγημα παρου
σιάζει ποικιλίαν άξιολόγων άνεκδότων περί τής  
παιδικής άπλότητος καί τών ερασμίων ηθών  
τού μειράκιου τούτον, περί τών άλλοκότων αύτβ  
ιδεών ώς πρός τήν άνθρωπίνην ζωήν, καί τών 
ιδιαιτέρων αύτού κλίσεων καί έξεων. ’Α λλά  τά  
ορια μας συγχωρούν πόνον νά ρίψωμεν βλέμμα 
δρομαιον εις ολίγα τινά, τ ά  κυριώτερα.

Κρατηθείς τόσον μακράν χρόνου διάστημα ό 
Κάσπαρ εις σκότος κ, μοναξίαν, ειχε καταντήσειν

υπερβολή εύα ίσθητος  καί δεκτικώτατος πάσης  
εξωτερικής έντυπώσεως. Ά φ ο ύ  δ ’ άνέλαβεν 
από τήν ληθαργίαν καί νάρκωσιν, τήν οποίαν  
έπροξένησεν εις αύτόν ή εις τόν κόσμον είσοδός 
του, έδειχναν αί αισθήσεις αύτοϋ όδννηράν τινά  
οξύτητα. Π α ντα χόθεν  ήρχοντο πρός αύτόν  
όσμαί, άνεπαίσθητοι σχεδόν εις άλλβς, καί τινες 
δέ τόν έπέφεραν ρίγος, καί ναυτίασιν, χ, πυρετόν.
Η  αφή ζώων, η μετάλλων, διήγειρε φρίκην κ α θ ’ 

όλον αύτοϋ  τό σύστημα , καί πολλάκις έπροξένει 
άναμφίβολα συμπτώ ματα  οδύνης  $ άσθενείας. 
Ή  άκοή αύτοϋ κ, ή όρασις ήσαν όχι όλιγώτεοον 
όξεΐαι· ήμπόρει δέ νά διακρίνη πράγματα  καί 
χρώματα τόσον εύκόλοις τήν νύκτα, όσον τήν  
ημέραν. ΙΙαρετήρει μετά προσοχής % άκριβείας, 
5  καταρχάς ήτον άληθώς έκπληκτική ή προσώ
πων καί ονομάτων ένθύμησίς  τον. Χ ρώ ματα  
ήρεσκαν εις αύτόν τόσον μάλλον, όσον ήσαν  
λαμπρότερα· ¿νόμιζε δέ ότι μηλέα ήθελεν είσθαι  
ώραιοτέρα, έάν είχε καί τά  φύλλα κόκκινα, ώς 
τόν καρπόν.

Καθώ ς τά  βρέφη, παρόμοια καί αύτός δεν 
διέκρινε μορφάς καί αποστήματα , πλήν άφού  
εδιόρθωσεν ή αφή τάς πλάνας τής  όράαεως.
' Οταν έμαθε νά όμιλή, έλεγεν ότι καταρχάς οί 
άνθρωποι καί ίπποι,  οι ¿πάνω είς φύλλα χαρτίβ  
είκονισμένοι, τόν έφαίνοντο άπαράλλακτα όμοιοι 
τών ανθρώπων καί ίππων, οϊτινες ήσαν γεγλνμ-  
μένο ιέπ ί  ξύλβ ! Τήν διαφοράν ποσώς δέν ένόει, 
έωσού τήν  ¿γνώρισε μαλάττων αύτά . Μ ίαν  
φοράν ώνόμασεν ώραίαν τινά θέαν άγροτικήν, 
ήτις έφαίνετο άπό τό οίκημά το υ , — 1 άσχημον  ! 
άσχημον  !’— επειδή, ώς άκολονθως είπεν, αύτός  
άλλο δέν έβλεπε παρά συνάθροισιν ποικιλοχοόων 
στυμμάτων έπί τού ύαλίνου παραθύρου. Τά  
λαθη τα ϋτα  εδιορθώθησαν μετά δύο ή' τριών 
ετών διδασκαλίαν, καί τό αισθητήριον αύτοϋ  
κατήντησεν, έπι τέλους, σχεδόν ώς τών λοιπών 
ανθρώ πω ν πάντοτε όμως ήδννατο νά βλέπη  
διακεκριμένης τήν νύκτα.

Μ ετά  τής όξύτητος τα.ύτης τών αισθήσεων  
παρήκμασε καί τό θαυμάσιόν  τον  μνημονικόν, 
ενω συγχρόνως έμεγαλννετο ή σωματική τβ μορ
φή· άμφότερα δέ συνέπεσαν παραδόξωςμέ αλλα
γήν της διαίτης τβ. Ώ ς  πρός τήν άκοήν αύτοϋ,  
ό Κ άσπαρ  έλεγεν, ότι 1 ή όξντης αύτής  είχεν 
ίκανώς σμικρννθήν, άφβ ήρχισε νά τρώγη κρέας.’

Ο δέ κύριος Αώμερ παρατηρεί, άτι, ‘ άφού  
εμαθε τακτικώς νά κρεωφαγή, ήλαττώθτ] ή νοη- 
τική του δραστηριότης, έχασαν τήν φμιδρότητα  
καί έκφρασιν αύτών οί οφθαλμοί τον, καί ώλι- 
γόστενσεν ή ζωηρά του κλίσις είς άδιάλειπτον  
ένέργειαν. Τήν σταθεράν τού  πνεύματός του  
προσήλωσιν διεδέχθη άποπλάνησις % αδιαφορία·
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έαμιχρυνθη δέ και ή αγχίνοιά του αρκετά.'
Α μφιβάλλει όμως ο συγγραφεύς, εάν τα ύτα  

ήσαν τής τροφής, ή τής προτέρας  τ« διεγέροεως 
άποτελέαματα. ' Α κολούθω ςδέν  έδειχνε πλέον 
μεγαλοφυιαν τινα, ή κάνέν λόγβ άξιον προτέρη
μα, ούδεμίαν φαντασίαν ή πνεύμα, άλλ’ ύγιέστα-  
τον κοινόν νουν, επιμέλειαν, % προσκαρτέρησιν.

Την διάθεσιν  ήτο πραότατος, έρασμιώτατος, 
και ευπειθέστατος. ΙΤοτέ ομιος δεν παρεχώρει 
τας προσυνειλνμμένας αυτό  δόξας εις τό κύρος, 
ή και την μαρτυρίαν αλλιον. Αέν ήθελε καν νά 
π ιστευση  οσα τον έλεγαν περί χιόνος και τής  
αύξήσεως φυτών καί ζώων, έωσον ϊδε $ ήσθάν-  
θ η  αυτά .

Εξίσου έδυσκολεύετο νά π ιστευση την ϋπαρ-  
ξιν τού ίδίου του, ή  άλλου τινός πνεύματος. 
Π ολνν  καιρόν, τή  αλήθεια, δεν έφαίνετο νά νοή 
τήν μεταξύ  έμψυχων καί άψυχων άντικειμένων 
διαφοράν, υπόθετων έκουσίαν πάσαν  κίνησιν, 
καί πιστεύων ίκανήν πάσαν ϋλην νά κινήται άφ ' 
έαυτής.

Η  ιστορία του ρ ίπτει φως τι  εις τό προ πολλϋ  
άμφιο βητ  η μεν ο ν ζήτημα, εάν ό άνθρωπος εκ φύ-  
σεως ήθελε ποτέ φθάσειν  εις τήν περί Θεότητος 
έννοιαν.  ̂ Ή  μέ τούς κωφούς καί άλάλους συνα
ναστροφή μου *, καί τά  έρωτήματα, όσα εις 
διάφορα μέρη καί τής Ευρώπης ή τής 'Αμερικής  
είς^ πολλούς διδασκάλους έπρόβαλα, μέ είχαν 
προ πολλού δείξειν ότι αβοήθητος ό άνθρώπινος  
νους δ ε ν  φ θ ά ν ε ι  ποτέ εις τήν ιδέαν ταύτην.  
Περί τού Κ άσ παρ  ^ίίσερ , ό βιογράφος του  
παρατηρεί, 1 ότι δεν έφερε μ εθ ' εαυτού από  
τήν φυλακήν ουδέ τήν έλαχίστην προαίσθησιν  
της ύπάρςεως Θεού, ουδέ σκιάν τινά πίστεως  
εις αλλο τ ι  ύψηλοτερον, αόρατόν όν.’ Αύο ά.πό 
τούς πλέον ειδήμονας κωφούς καί άλάλους, όσβς 
ετυχε ποτέ νά γνωρίσω, δεν ήθελαν, μήνας κατά  
συνέχειαν, νά δώσωσιν εις όσα τούς έλέγοντο 
περί αοράτου οντος την παραμικρά ν π ίστιν .  
Τού Κ άσπαρ  £2σερ όμως τό παράδειγμα, ώς 
καί των κωφών καί αλάλων, αποδείχνει έξίσου, 
ότι εις τό λογικόν ή τά  α ισθή μ α τα  τού άνθρώπυ, 
όποταν εχη καλλιεργημένον τον νονν, είναι 
αύτοσύστατος  καί όλως εύπρόσδεκτος περί 
Α ιτ ία ς  Υπέρτατης ιδέα. Τούτου διασάφησις  
αρμοδιωτάτη είναι το ακολουθον παθητικόν  
όμού καί ώραϊον .Ίνμβεβηκός·—

Τον Αύγουστον ,  1-829·, έδειξεν εις τον  
Κ ασπαρ  πρωτην φοράν ό διδάσκαλός του τούς  
καταστερισμένους ουρανούς. Τον θαυμασμόν  
δέ καί τήν έκστασίν του αδυνατεί κάλαμος νά

Ο ΰνγγρίχφενς δίδάιχϋ/Κος χωφωρ ^ άλαλον.

περιγράψη.  ̂ Αέν ήμπόρει νά χορτάση βλέπων, 
αλλ αδιαχοπως υπεστρεφεν  εις θεωρίαν τον  
λαμπρού στερεώματος. “ Α υ τ ό ,” έξεφώνησεν, 
“ είναι αληθώς τό πλέον ώραϊον θέαμα , τό  όποιον 
ίδα ποτέ εις τον κόσμον τδτον .  ’Α λλά  τις  έβαλεν 
εκεϊ τους πολυπληθείς  αυτούς  ώραιοτάτους  
λύχνους ; Ποιος τούς ά ν ά π τ ε ι ; Π οιος τούς  
σ β ύ ν ε ι Ο ν ε  δέ τ ό ν  είπαν, ότι, καθώς 6 ήλιος, 
τον όποιον ήδη έγνώριζε, παρόμοια καί αυτοί  
πάντοτε εξακολουθούν να διδωσι φώς, ήρώτησε  
πιιλιν, £ί Ποιος τους εβαλεν έχει επάνω, ώστε 
πάντοτε νά δίδωσι φώς ;” Τέλος, σ τα θ ε ίς  ακί
νητος, μέ τήν κεφαλήν γυρμένην, ή τά  όμμάτια  
στηλωμένα, έπεσεν εις σειράν β αθυτάτω ν καί 
σπουδαίοτάτων σκέψεων. 'Α φ ο ύ  δέ συνήλθε,  
διεδέχθη τήν έκστασιν αυτού κατήφειά τις  
ύπερβολική. "Επεσε τρέμων επάνω εις μίαν  
καθέκλαν, και μέ δακρυσμένους οφθαλμούς,  
“Α ια τί  τά χ α ,” ήρώτησε, “μέ είχε πάντοτε κλεε- 
δοψένον ό πονηρός εκείνος άνθρωπος, καί δεν 
μ' έδειξε ποτέ κάνέν από τά  ώραϊα τα ύτα  πράγ-

Εríetai οννίχζΜΐ.

Το  J a n e i o n  t o t  Φ ρ α γ κ λ ι ν ο τ . — Τήν ακό
λουθον έπιστολήν έγραψεν ό Φραγκλΐνος εύρι- 
σκόμενος εις Παρισίους· έκοινοποιήθη δέ ύπό  
τού ανθρώπου, όστις έλαβεν αύτήν, πρός τό  
ύποκείμενον, ύπό τού  οποίου πρώτον έδημοσι- 
εύθη.

‘A rtp a io v  2 2 ,  1 7 8 4 .

Μ ετά  τής  παριίσης σέ στέλλω δέκα Αοδοβίκυς  
χρυσούς· μη φ α ντα σ θή ς  όμως ότι χ α ρ ί ζ ω  
τοσαύτην ποσ άτιμα , μόνον σέ τήν δ α ν ε ί ζ ω .  
'Α φ ο ύ  έπιστρέψης εις τήν  πατρ ίδα , είναι τών 
αδυνάτων νά μην ενρης ύπούργημά  τι, τό όποιον 
μέ τον καιρόν θέλει σέ ίκανοποιήαειν  νά πληρώ- 
σης όλα σου τά  χρέη. Τότε δέ, όταν σέ τύχη  
τίμιός τ ις  άνθρωπος, στενοχωρημένος καθώς  
είσαι τώρα σύ, πρέπει νά μέ π λ η ρ  ώ σ η ς  δα-  
νείζων εις αυτόν τήν  οποίαν σέ στέλλω ποσότητα ,  
με δ ια ταγήν  νά εκπληρώση πάλιν εκείνος τό  
προς σέ χρέος τ« όμοιοτρόπως, όπόταν δυνηθή ,  
καί όπόταν τόν τύχη  εύκαιρία. 'Ελπίζω δέ νά 
περάση οϋτω από χεϊρας πολλάς τό άργύριόν 
μου,, πριν  καταντήση  εις πλεονέκτην τ ινά , ό 
όποιος νά τού στήση τήν πρόοδον. Α ν τ η ,  φίλε, 
είναι μ ία  τέχνη ίδική μου, διά νά κάμνω πολύ  
καλόν μέ ολίγον άργύριον. Αέν είμαι άρκετά  
πλούσιος, ώστε νά πράττω πολλάς έλεημοσύνας· 
καί διά τούτο χρεία  νά πονηρεύωμαι, καί νά 
καμνω οσον δύναμαι πλειότερον καλόν έκ του  
ολίγου όσον έχω.
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Η  Σ Ε Λ Η Ν Η .

Μ κ ϊ α  τόν ήλιον, ή Σ ελήνη  μάς είναι ή πλέον 
περισπούδαστος τών ούρανίων σφαιρών. Σ υ ν ο 
δεύει τήν γήν άδιακόπως, και περιστρέφεται 
κύκλιο αύτής εις είκοσιεπτά ήμέρας έ, οκτώ ώρας· 
άλλα τό μεταξύ  δύο νέων σελήνών διάστημα  
λογίζεται περίπυ είκοσιεννέα ήμερων καί δώδεκα 
ώρών. Είναι δέ τό  εγγύτατον  απ ' όλα τά  βράνια  
σώματα, άπέχυσα τής γής μόνον 240,000 μίλια. 
Κ α τά  τό μέγεθος είναι πολύ κατώτερα τής  γής, 
επειδή αυτή  μέν έχει διάμετρον  2 ,180  μιλίων, ή 
δέ γή  7 ,930. Ή  έπιφάνειά της, μέ τηλεσκόπιον  
βλεπομένη, παρουσιάζει θέαν  εύάρεστον ,ποικιλ-  
μένην μέ όρη, κοιλάδας, βράχους, καί πεδιάδας, 
εις πάσαν μορφήν καί θέσιν. Τ ινά  τών όρέων 
τούτων σχηματίζουν μακράς  ^ ύψωμένας σειράς, 
ενώ άλλα, κωνικής μορφής, άναβαίνουν εις μέγα  
ύψος άπό τό  μέσον ομαλών πεδιάδων· άλλ' ό 
πλέον παράξενος τής  Σ ελήνης  χαρακτήρ είναι 
αί κυκλοειδεΐς βουνώδεις σειραί καί κοιλότητες, 
αιτινες ποικίλλουν πάν μέρος τής έπιφανείας 
της. Σ ε ιρ ά  βουνών, κυκλοειδούς μορφής, ύψο- 

~~ν-εμένη τρία ή τέσσαρα μίλια ύπέρ τό έπίπεδον  
τής πλησιοχώρου, περικυκλόνει, ώς δυνατόν πε
ριτείχισμα, έκτεταμένην πεδ ιάδα · εις τό μέσον δέ 
τής πεδιάδος τα ύτη ς  ή κοιλότητος, μεμονωμένος 
κωνικός λόφος άναβαίνει εις αρκετόν νψος. Αια-  
φόρους εκατοντάδας τών κυκλοειδών τούτων 
πεδιάδων, εκ τών όποιων αί πλειότεραι είναι ύπό  
τό έπίπεδον τής περιχώρου, έμπορεϊ τ ις  νά ϊδη 
μέ καλόν τ  ηλεσκόπιον εις πάν  μέρος τής Σελήνης .  
Τά  υψηλότερα σεληνιακά όρη έχυν πέντε μιλίων 
κατά κάθετον ύψος.

Τόποι τινές φωτεινοί, οι όποιοι εφάνησαν 
κατά καιρούς επί τού σκοτεινού μέρους τής Σ ε 
λήνης, φιαίνονται ν' άποδείχνωσιν ότι ύπάρχει  
πύρ εις τόν πλανήτην τούτον· ό *Ερσχελος καί 
διάφοροι άλλοι αστρονόμοι τούς υποθέτουν  
ήφαίστια  εις κατάστασιν έκρήξεως. Τά  λαμπρά  
μέρΐ] επί τής Σελήνης νομίζονται όρειναί χώραι, 
τά δέ σκοτεινά μέρη είναι αί πεδιάδες, ή  τά  
πλέον ομαλά μέρη τής έπιφανείας της. 'Ενδε
χόμενον νά ύπάρχωσι ποταμοί ή μικραί λίμναι 
επί τού πλανήτου τούτου· άλλα δέν εύρίσκονται 
θάλασσα ι ή μεγάλαι συναγωγαί νδάτων. Φ α ί
νεται μεν π ιθανώ τατον ότι ή Σελήνη περικυκλϋ- 
ται ύπό ατμόσφαιρας, αλλά δέν υπάρχουν εις 
αύτήν νέφη, βροχή, η· χιών. Ή  φωτιστική δν-  
ναμις τού σεληνιακού φωτός είναι περίπου  
1 0 0 ,0 0 0 ο ν μ έρος τής φωτιστικής δυνάμεως τού  
ήλιον.

Π Σ ελήνη  μάς παρουσιάζει πάντοτε τό αυτό  
Χρυσωπόν όθεν αποδείχνεται ότι έκτελεϊ τήν  
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περί τόν άξονά τη ς  περιστροφήν συγχρόνως μέ 
τήν περί τήν γήν. Καθώ ς δέ ή Σ ελήνη  λαμβάνει 
άπό τόν ήλιον τό  φώς της, καί αντανακλά μέρος 
αύτού επάνω τής γής, παρόμοια ή γή  έκτελεϊ τό  
αυτό  εις τήν Σελήνην. Θεατής επί τής  σελη
νιακής έπιφανείας ήθελε βλέπειν τήν γήν ώς 
φωτεινήν σφαίραν, κρεμαμέντ]ν εις τόν θόλον  
τού  ουρανού, παρουσιάζουσαν επιφάνειαν δεκα
τρείς φοράς μεγαλητέραν τής οποίας ή Σ ελήνη  
μάς παρουσιάζει, κ, φαινομένην ποτέ μέν κυρτήν, 
ποτέ δέ δρεπανοειδή, καί άλλοτε μέ στρογγύλον  
πλήρεζ πρόσωπον. Ή  σεληνιακή έπιφάνειά  
περιέχει περίπου δεκαέξ εκατομμύρια τετραγω 
νικών μιλίων, καί άκολούθως έμπορεϊ νά χωρήση 
πληθυσμόν  ίσον το ύ  τής σφαίρας μας. " Οτι 
δέ κατοικεϊται ό πλανήτης οντος άπό α ισθητικά  
καί νοητικά όντα, συμπεραίνεται άπό  τόν στοχα
σμόν, ότι ό Αημιουργός δέν άφήκε κάνέν μέρος 
τής ύλικής αύτού κτίσεως χωρίς εμψυχωμένος 
ύπάρξεις.

ΙΟ Τ Δ Α ΙΚ Ο Σ  Μ ΤΘ Ο Σ.

Ενω, κατά τό σύνηθες, έκάθητο ό 'Α β ρ α ά μ  
εις τήν θύραν τής  σκηνής του, προσμένων νά 
ύ ποδεχθή  ξένους, έπαρατήρησε γηραλέον τινά  
έκατονταετή νά πλησ ιάζη  γυρμένος καί σ τηρ ιγ 
μένος έπί τής βακτηρίας τ ο ν  τόν ύπεδέχθη  δέ 
φιλοφρόνως, ένιψε τούς πόδας τον, έπρόβλεψε 
δεΐπνον, καί τόν έκαμε νά καθ ίση · αλλά πσ.ρα- 
τηρήσας ότι ό γέρων έτρωγε ·$ δεν έπροσεύχετο, 
ούδ' έζήτησεν ευχήν πρό τής τραπέζης, τόν ήρώ
τησε δ ιατί δέν έπροσκύνει τόν Θεόν τού ουρανό. 
’ Ο γέρων άπεκρίθη ότι έπροσκύνει τό  πύρ  μόνον, 
καί δέν έγνώριζεν άλλον θεόν. Εις τούτο παρ-  
ωργίσθη τόσον ό 'Α β ραάμ , ώστε έκβαλε τόν 
γέροντα έξω τής σκηνής του, καί τόν έξέθηκεν 
εις όλα της  νυκτός τά  δεινά καί τούς κινδύνους 
άπροφνλάκτου καταστάσειος. Μετά. τήν ά.να- 
χώρησιν τού γέροντας έφίοναξεν ό Θεός τόν 
'Αβραάμ, καί τόν ήρώτησε πού  είναι ό ξένος. 
1 Τόν εκβαλα έξω,' άπεκρίθη, * έπειδή δεν έπροσ- 
κύνει σ ε . ’ '  Ο Θεός δε τόν είπεν, 1 Εγώ τόν 
ύπέφερα εκατόν έτη, άν καί μέ ήτίμαζε· καί δέν 
ημπορούσες σύ νά τόν ύποφέρης μίαν νύκτα, 
ότε δέν σ' έδιδε κάμμίαν ένόχλησιν ' Ακούσας  
ο ' Α β ρα ά μ  τούτο, λέγει ό μύθος, τόν έφερε πάλιν  
οπίσω, κ, όχι μόνον φιλοξένως τόν επεριποιήθη, 
άλλα καί σοφάς διδασκαλίας τον παρέό'ωκε.

Ή  γτ} ffs φαίνεται <j-r=ir; ' Σ  τόν ougaν&ν υφ ώ ο
OI avéginroi θ' άδατ,θαν ; ’ Σ τόν Π  στ·,·· - > .«ίον.

Αί γηνις  αί τά  χ α μ η λ ά  γ υ : ·
Τ  «’’Aáwvos βί άίτοί V τ ά  νέφη ταξινίε' — : · Ϊ Τ Σ Ο Σ .
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Π Ρ Ο Σ  Τ Ο Υ Σ  Δ Η Μ Ο Δ ΙΔ Α Σ Κ Α Λ Ο Υ Σ .

Ε π ι σ τ ο λ ή  Λ '.

Η  κ ο ι ν ή  γνώμη των αν9(>ώτιων άπα ιτε ϊ  νά 
γνωρίζη πας τεχνίτης την τέχνην τβ. ' Ο ράπτης, 
παραδείγματος χάριν, πρέπει νά γ υ μ ν α σ τή  
πολλά έτη, πριν δυνηθή  νά κάμη τό έργον τον, 
ώστε νά ευχάριστη τό  κοινόν και τό κοινόν εις 
τοϋτο έχει δίκαιον. Α ιά  τ ί  νά δώση τις  τά  ψο- 
ρέματά τον εις αν επιτήδειον ράπτην, όστις άλλο 
δεν θέλει κάμειν, είμή νά του τά  χαλάση ; ’Εάν  
λοιπόν τά  φορέματα δεν δίδη εις άνεπιτήδειον  
ράπτην, πόσοι μάλλον δεν πρέπει τά  τέκνα νά 
εμπιστεύετα ι εις ανίκανον διδάσκαλον I

Κ α ι όμως, πόσοι επαγγέλλονται τόν δ ι δ ά 
σ κ α λ ο ν  χωρίς νά γνωρίζωσιν, η καν νά φαν- 
τασθώ σιν ότι πρέπει νά γνωρίζωαι, την δ ι δ α 
σ κ α λ ι κ ή ν  τ έ χ ν η ν ;  ’Εάν τούς ερωτήση 
τις τ ί  επαγγέλλονται,  ?'] άπάντησίς  των πόσον 
συχνά είναι το ια ύ τη ·— 1 Τ ί νά κάμω ; έκαμα  
ολίγον εμπόριον,— έκαμα τοϋτο ή εκείνο,— οί 
καιροί είναι κακοί,— ” Λ  ! πρέπει νά εϋρω καί εγώ 
πόρον ζωής,— απεφάσισα νά κάμω τόν δ ιδ ά 
σκαλον !’

Κάμνουν δέ εύσυνειδήτως .τήν άπόφασιν ταύ-  
την. Α ίν  στοχάζονται ότι β λά π τ  ουσιν ή άδικό σι 
την έμπιστενμένην είς αυτούς νεολαίαν, ή καί 
αυτούς τούς γονείς. Νομίζουν ίκανάς τάς  
όλίγας των γνώσεις, καί τάς ίσως ακόμη όλιγω- 
τέρας δυνάμεις των, πρός έκτέλεσιν τον μεγάλου  
αυτών έργου , μη σνλλογιζόμενοι· —

Πρώτον μεν, ότι δεν άρκει νά γνωρίζη ο δ ιδά
σκαλος μόνον τά  μ α θ ή μ α τα ,  όσα μέλλει νά 
διδέιζη. Κ α ί  άλλα πρέπει νά γνωρίζη δια  νά 
εννοη κατά βά9ος εκείνα, $ νά έχη γενικωτέραν 
καί ύψηλοτέραν θεωρίαν όλων.

Αεντερον, ότι, εκτός των γνώσεων, ό δ ιδάσκα
λος πρέπει νά έχη καί ικανήν δνναμιν $ έπιτη-  
δειότν^α είς τό νά τάς μεταδίδη. ' Λναμφιβόλως  
νπάρχουν πολλοί πεπαιδευμένοι διδάσκαλοι, 
οίτινες δεν έδειξαν καρπόν δ ι’ έλλειψιν τής ίκα- 
νότι;τος τα ύτης .

Τρίτον, ότι ό διδάσκαλος έχει προσέτι $ άλλο 
έργον παρά τήν κ α θ ’ αυτό διδασκαλίαν, έργον 
επίσης ουσιώδες, τήν δ ι ο ί κ η σ ι ν  λέγω τού  
σχολείου του. Χωρίς ταύτην ,  όσον καλάς καί 
ύψηλάς γνώσεις καί άν έχη ό διδάσκαλος περί 
τοϋ έργα τβ, όχι μόνον δεν δύνανται  νά προοδεν- 
ωοιν οί μ α θ η τα ί ,  άλλα εξέιπαντος θέλουν ο π ι 
σθοδρομεί,', καί μάλιστα ώς πρός τά  ή 9 η των.

Τ α ύ τα  σνλλογιζόμενος, άπεφάαιαα νά διευ
θύνω πρός τούς διδασκάλους καί πρός τούς  
μέλλοντας νά έναγκαλισθώσι τό  έντιμον /. άλη- 
θώς ώφέλιιιον τδ το  έργον, σειράν τινα έπιςαλών,

αί όποϊαι ν’ άφορώσι τάς άρχάς τοϋ έργα τούτβ,  
τοντέστι τ ή ν  τ έ χ ν η ν  τ ο ν  δ ι δ  ά σ κ ε ι ν . 
Είς δε τήν προσεχή επιστολήν θέλω παρατηρή-  
οειν τινά εμπόδια καί προσκόμματα είς τήν ωφέ
λειαν των δημοτικών σχολείων.— Φ . Α. Ε.

Π Ρ Ο Σ  Τ Ο Υ Σ  Ψ Ε Υ Σ Τ Α Σ .

4 Τ ις  δύνατα ι,’ λέγουν τινές, ‘ είς τόν κόσμον 
ευρισκόμενος, νά άπέχη  άπό τό ψεύδος ; Εάν  
δεν εϊπης ψεύδος, ουδέ πωλεϊς, ουδέ αγοράζεις, 
ουδέ δανείζεσαι, βδε διοικείς, ουδέ άλλο τι  έργον 
δννασαι νά εκτελέαης.’ Λ ο ιπόν, κατά  τα ύ τα  τά  
λόγια, ό Θεός ένομοθέτησε τά  αδύνατα ·  α ϊτό ς , 
όςις γινώακει όχι μόνον τ ί  γίνεται είς τόν κόσμον, 
αλλά κ, τ ί  συλλογίζεται καθείς των εν τω κόσμοι, 
ένομοθέτησε καί είπεν, 4"Εστω δε υ λόγος ναών, 
ναι, ναί· ον, ον .’ Λ ο ιπόν , ή τούτο τό πρόσ
τα γμ α  τον  Θεού είναι δυνατόν, ή ό Θεός είναι 
επίβουλος τής σωτηρίας των άνθρώπων. Τό 
δεύτερον είναι ψευδές, αδύνατον, β λά α φ ημον  
τό πρώτον λοιπόν είναι άληθες, δυνατόν, και 
ευσεβές.

Βλέπομεν φανερά ότι όχι μόνον δυνατόν είναι 
τοϋτο τό  πρόσταγμα  τοϋ Θεού, άλλα. καί ότι ό 
μή λαλών τό ψεύδος, ήγουν ό φ ιλαλήθης, ζή είς 
τον κόσμον έντίμως καί ευτυχώς, υ δέ ψεύστης,  
άτίμως καί δυστυχώς.  ' Ο φιλαλήθης λαλεΐ, και 
πάντες τόν π ισ τεύ ο υ σ ιν  ό ψεύστης λαλεΐ, και 
ό πιστεύων αυτόν ούδείς. ' Ο φιλαλήθης τίμιος, 
αγαπητός, % περιπόθητος· ό ψεύστης δε άτιμος, 
μισητός, ·β έιποτρόπαιος. Καί τα ύ τα  μέν είναι 
τά  πρόσκαιρα· άκούσατε δέ καί τά  αιώνια. Ό  
φιλαλήθης είναι δούλος τοϋ Θεού, δ ιότι  ό Θεός 
είναι ή αλήθεια· ύ ψεύστης  όέ είναι δούλος τοϋ  
Αιαβόλου, διότι  ό πατήρ  καί έφευρετής τού  
ψεύδους είναι ό Αιάβολος. ' Ο Ευαγγελιστής  
'Ιωάννης συναριθμεϊ τούς ψεύστας μετά  των 
κυνών, μετά τών μάγων, μετά των ειδωλολάτρων, 
καί εκβάλλει αυτούς  έξω τής βασιλείας τών ου
ρανών· 4 Έ ξ ω ,’ λέγει, 4 οί κύνες, κ οί φαρμακοί, % 
οί πόρνοι, καί οί φονεις, καί οί είδωί.ολάτραι, καί 
πας ό φιλών καί ποιών ψεύδος.’— Θεοτοκης.

Τ ο υ  φρονίμου αί ώραι μακρύνονται άπό τάς 
ιδέας του, αί δέ τού μωρού άπό  τά π ά θ η  τον. 
Τού μέν ό καιρός είναι πολύς, διότι άγνοεϊ τί 
νά τόν κάμη· τοϋ  δέ, έπειδι) γεμίζει πάσαν  
στιγμήν αυτού  μέ χρησίμους ή διασκεδαστικούς 
λογισμός- ή, μ ’ άλλα λόγια, επειδή ό μέν εύχεται 
πάντοτε νά φενγη· ό δέ πάντοτε τόν απολαύει·

Α  εν  υπάρχει διασκέδασις τόσον ενθηνη, όσον 
ή άνάγνωσις, ούτε ηδονή τόσοι διαρκής.

i  α Φ Ε Λ Ι Μ Ω Ν  Γ Ν Ω Σ Ε Ω Ν . 7]

Π Ε Ρ Ι Τ Η Σ  Μ Ω Ρ Α Σ  Ε ΙΣ  Τ Η Ν  Α Σ Τ Ρ Ο Λ Ο Γ ΙΑ Ν  
Π ΙΣ Τ Ε Ω Σ .

/ η ν  εις Αικαστικην ’Αστρολογίαν π ίστ ιν  
εξηκ.ολουθουν να περιθάλπωσι γενικώτατα οί 
απαίδευτοι, ενίοτε δέ καί οί πεπαιδευμένοι τής  
Ευρώπης, έως πρός τά  τέλη τής δέκατης έβδομης  
εκατονταετηρίδας, ίσως δέ καί μετέπειτα . Τήν 
παντελή όμως ανοησίαν τόσον τών έπαγγελλο-  
μενων να προλεγωσι τά  μέλλοντα άπό τάς θέσεις  
τών αστέρων, όσον % τών πιστευόντων το ιαύτας  
προρρήσεις, θελει δειξειν τό εφεξής άνέκδοτον.

Προς τα. μεσα καί τέλη τής δεκάτης έβδομης  
εκατονταετηρίδας, εζη μα θ η μ α τ ικό ς  τ ις  καί 
άστρονόμος περιβόητος, ό Ιάκωβος ’ Οζάναμος, 
τά σοφά τού όποιου συγγράμματα  είναι π α 
σίγνωστα είς όλην τήν Ευρώπην. ’Επειδή δέ ό 
μεν άστρονυμος θεωρεί άδιακόπως τούς άςέρας, 
ο δε αστρολόγος επαγγέλλετα ι νά σύρη εξ αυτών 
τας προρρήσεις τβ, οί δύο έσυγχέοντο πολλάκις 
συναλληλίας. Οθεν, εύγενής τ ις  υψηλό β α θ μ ό ,  
έπιθυμών  νά γνωρίση τά  μέλλοντα νά τόν συμ-  
βωσιν εις τό επίλοιπο ν τού  βίου, παοεκάλεσε 
τον Θ αναμον νά ώροσκοπήση δΤ αυτόν, καί 
συγχρόνως έμίσθωσε γειτονεύοντα τινά ί ατοόν, 
οστις ψ ο ν  εξ επαγγέλματος καί ένθβαιαστικός  
αστρολογος, νά εκτελέση τό ίδιον. Ό  Ιατρός 
εστερξεν, ωροσκόπησε, καί άνταμείφθη. Λ2ς δέ 
προς τον Ο,άναμον, είς μάτην  παρέατησεν είς 
τον ευγενη, ο τι δέν ντον αστρολογος,— ότι δεν 
επιστευεν εις τήν υπαρξιν το ιαύτης  τέχνης- ό 
επιγενης επέμενε, καί έπειδή ήτον άνθρωπος, τάς  
‘ tTUa<i Τ°ύ οποίου προσταγάς δέν ήιιπόοει τις  
να παρακουση, έσύρραψε, τέλος πάντων, ό 

ζαναμο., απλώς g ως ετυχε, σωρόν προρρή
σεων, ολων υποσχόμενων πλούτη , δύναιιιν, 
ευδαιμονίαν, ·6 πάν άλλο κοσαικόν άγαθόν, τό 
οποίον εδυνατό τις  νά έπ ιθυμήση .

. Μ ?™ αχ0Οί ™ ψ ™ υ  έτη, ήλθε  πάλιν  ποός 
τον Οςαναμον ό εύγενής, $ τον ,ατεφόρτισεν  
απο φιλοφρονήσεις, βεβαιόνων αύτόν ότι πάσα  
μια των προρρησεών τβ άκριβώς έπληρώθη, ενώ 
αι του ιατρού εκβήκαν όλαι ψευδέσταται. Τό  
συμβάν δε τούτο  έστερέωσε καί τά  δύο μέρη εις 
τας προτερας των δόξας. ’ Ο μέν εύγενής, είς 
τον οποίον δεν ετολμησεν ό ’ Οζάναμος νά έξο- 
μολογηθη το τεχνημα, άνεχίορησε σταθεοώτερον 
παρα ποτέ πληροφορημένος, ότι ή άστρολογία, 

s, τα ς ψείρας διδασκάλου τωόντι πολυιιαθοϋς  
αι ικανού, είναι επ ιστήμη τόσον άληθής, όσον 

^ μαθηματική · ό δε 'Οζάναμος, μέ λόγον πο )ύ  
*αλητερον, εστερεώθη είς τήν ιδέαν τον, ότι \ί
πΤύϊ° °'(1<Χ υπαρξιν  όποιανδήποτε,

■ ι εις τας  π  ν ρω μέν ας φαντασίας ολίγων

ενθουσιαστών, τούς δόλους τών πανούργων, καί 
των μωρών τό εναπάτητον .

Π Ε Ρ Ι Η Μ Ε Ρ Α Σ .

Η  ΑΕΞΙΣ Η μέρα , είς τό ακριβές τη ς  νόημα, 
ημαινει την μερίδα εκείνην τού καιρόν, κατά

την οποίαν δεχομεθα τό  φώς τού ήλιου· άλλα
πολλάκις σννωνυμεϊ μέ τήν λέξιν Ίίμεοονύκτιον, 
S.CU περικλείει τό δ ιάστημα  τοϋ  καιρού, κ α θ ’ 
οσον μας φαίνεται  ό ήλιος νά κάμνη μίαν περι
στροφήν κύκλο, τής γης- ή, διά νά 'ομιλήσω  μέ 
αστρονομικήν ακρίβειαν, καθ ' όσον ή γή  κάμνει 
μιαν περιστροφήν κύκλοι τού ίδιου της άξονος
εις την ετήσιον αυτής  περί τόν ήλιον κίνηση  

Αιαφοροι εστάθησαν  είς διάφορα έθνη και 
διάφορους αιώνας οί τρόποι τού λογαριάζειν  
την αρχήν της ημέρας. Κ α τά  τούς άρχαίους 
Σ νρο νς ,  Βαβυλωνίους, Π έρσας, καί ’Ινδούς, ή 
ήμερα ηρχίςεν απο τήν άνατολήν το ύ  ήλιου. Οί 
Α θη να ίο ι ,  και άλλοι άρχαϊοι κάτοικοι τής Ε λ 

λάδος, ως και οέ παλαιοί Γάλλοι, ήρχιζαν τάς  
ιδικας των εις την δνσιν τού ήλιου- τόν όποιον 
τρόπον ακολουθούν έτι οί ’Ιουδαίοι, οί ’Λ ο υ -  
στριακοι, οί Βοέμιοι, οί Σ ιλέσ ιο ι ,  οί *Ιταλοί, καί 
οι Σ ιν α ι .  Της Ιταλίας οί άρχαϊοι κάτοικοι 
ελογαριαςαν την  ημέραν αύτών άπό τό μέσονν-  
κτιον, την οποίαν μέθοδον μεταχειρίζονται τήν  
σήμερον ολα τα  Ευρωπαϊκά έθνη, πλήν τών άνω- 
τερω. Οι Μωαμεθανοί μετρούν άπό κνέαας 
εις κιεφα^ οι υέ παλαιοί Α ιγύ π τ ιο ι  άπό μεση- 
μεριον εις μ ε ο η μ ε ρ ιο ν ~ τό ν  όποιον τρόπον νκο- 
λβθησαν πάντοτε-¿άκολβθόνμέχρι τής  σήμερον 
ι αστρονυμοι- επειδή ή στιγμή  αυτή  τοϋ χοόνβ 

ι υναται να ενρεθή μέ πλειοτέραν άκρίβειαν 
παρ οποιανδηποτε άλλην.

Π ο τ ε , πριν καταβής είς τόν τάφον, μή πεοι-
S · " " " ” 1’·* "5*? f W « - .  Α ί  
αποδίδονται εις τους περικλεείς νεκρούς, είναι 
αμικτοι με φ θ ο ν ο ν  διότι οί ζώντες ελεούν τούς

7 Ά Γ Τας' / λε°ς δέ * 9'6ν°ς> ώ? ^ ο ν  και ο^ειδιον, ουδέποτε σμίγουν.

Τ α  μεγάλα κ, δεινά κακά δέν ομοιάζουν τούς  
^ « ^ ν ο ^ ς ,  τους σεισμούς, τούς κατακλυσμούς. 
] τ α ς  αιφνιδιβς εφοδούς τών ληστώ ν  άλλα πολύ  

μάλλον τας πυρκαϊάς, αί όποϊαι εξολοθρεύουν 
πόλεις ολοκλήρους, άν δεν προφθασης νά κ α τά 
σβεσης παραυτα  τους πολλά μικρούς σ π ιν θ ή 
ρας, οθεν αρχιςουν αί πλειότεραι.— ΑΓοραης.

Μ η ζητής συμβουλήν, εάν μελετάς νά μή  
την άκολουθήσης. ' * "  !
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Φ Ο ΙΝ ΙΚ Ο Π Τ Ε Ρ Ο Σ .

Α ν  καί διά το μέγεθος καί τό φαινόμενον 
αυτού λογίζεται δ Φοινικόπτεμος εν από τα  
άξιολογώτεμα ένυδμα πτηνά , είναι, μ ’ ολον τδτο ,  
άτελώς εγνωσμένος ώς πμός τάς Εξεις Ί τα  ήίλη 
α ν τ &. Μ ε σώμα μικμότεμον παμά το τα πελαμγα, 
έχει τον λαιμόν καί τά  μημία πολύ μακμοτ. εμα, 
κάί τωόντι εις κάνέν άλλο πτηνόν δεν ύπάμχονν  
τα ύ τα  τόπον άσνμμέτμως μακμά. Τό μήκος 
αυτόν , από τό άκμον τού  μάμφους εως τό  άκμον 
τής  ούμάς, είναι συνήίλως σχεδόν δύο π η χώ ν  
άλλ' εως τό άκμον των ονύχων, ύπεμβαίνει κά 
ποτε  δύο πήχεις καί δύο τμ ίτα  του  πήχεως. 
Κεφαλήν έχει μικμάν καί στμογγνλην, μέ μάμφος 
πολλά μεγάλον καί παμάξενον, τό σχήμα τον  
όποιου κάλλιον δννα τα ύ τ ις  νά καταλάβη παμά-  
τημών την εικόνα, π α μ ’ εξ όποιαοδήποτε πεμι- 
γμαψης. ' Ο ί.αιμός είναι λεπτός Ί μακμότατος· 
η δε γλώσσα μεγάλη καί σαμκίνη, πλημονσα τήν 
κοιλότητα τού  μάμφους. Τό χμώμα δεν είναι 
τό  αυτό εις τούς νεοσσούς καί εις τούς  ηλικιω
μένους. Κ α τά  μέν τό  πμώτον έτος είναι, ώς 
έπιτοπλεΐστον, λευκόφαιον κατά  τό δεντεμον, 
γίνετα ι κόκκινον ήμόδ'ινον εις πολλά μέμη· κατά  
δε τό  τμίτον, ότε πλέον ήλικιούται τό πτηνόν,  
κνμιευει π α ντα χού  βαίλύ τ ι  πομφνμοϋν χμώμα, 
έκτος εις τα  επί των πτεμύγων κονδύλια,τά όποια 
είναι μαύμα. Τό μάμφος είναι κίτμινον μέν έως 
τήν κ α μπ υλότη τα · μανμον δ ’ έκεϊ&εν έως τό 
άκμον οί πόδες είναι μελάγχμοινοι.

Οι Φοινικοιττεμοι εκτείνονται καίΤ όλας τάς  
Φεμμοτέμας χώμας καί τού παλαιού  καί τον  νέα 
κοσμον. Εις τι]ν Εύμώπην φαίνονται σπανίως. 
Μονοί ποτέ δεν εύμίσκονται, αλλά ζούν καί 
μετοικούν αγεληδόν, έμήμους παμαλίας κ, άλμυμά 
Ελη συχνάζοντες. Είναι δέ νπεμβολικά δειλοί 
καί αγμυπνοι. Οταν υψαμενωσι, δεν άπομα-  
κμννονται ο εις τον  άλλον, άλλ’ είναι τεχνικώς 
κατα  σειμάς διατεταγμένοι, στμάτενμα όμοιά- 
ζοντες μακμόθ·εν  ως άλλα δέ τών άγελαίων π τ η 
νών, μεταχειρίζονται τινάς ώς φύλακας διά τήν 
ασφαλείαν τών επίλοιπων. Οί φύλακες οντοι 
γνωστοποιούν τον έπεμχόμενον κίνδυνον διά  
τμανής τινός φωνής ώς σάλπιγγος, τήν οποίαν  
άκούονσα ή αγέλη φεύγει πάμαυτα . ’Ενώ δε 
πετδν ,  φνλατταν ταζιν ομοιαν τής τών γεμάνων.

Τ ον  Φοινικοπτέμου η τμοφή σύγκειται από  
μαλάκια, ίχ&νων αύγά , κ, έντομα. Κοιμισμένος, 
στεκει έπι τον ενος ποδος, ανασνμμένον έχων 
τον άλλον πλησίον τού  σώματος, μέ τήν κεφαλήν 
βαλμένην υπό  τήν  πτέμνγα , τήν από τό  μέμος 
το ν  σώματος επ ί τού  οποίου στέκει, ΙΙεμ ί  δέ 
τών φωλεών των, λέγεται ότι κατασκευάζουν

αύτάς εις τά  έλη, όπου εύμίσκαν άφθ-όνως ιξώδη 
τινά πηλόν, τον όποιον σνσσωμενοντες μέ τούς  
όνυχας, καμνουν λοφιδια, δύο τμίτα τον  πήχεως  
η αινόμενα νπεμάνω τού ΰδ'ατος. Τήν μεν βάσιν  
αυτών κατασκευάζουν πλατείαν , στενονουν δέ 
βαίύμηόόν τό οικοδ όμημα μέχμι τής κομνφής, 
όπου άφίνουν μικμάν τινά. κοιλότητα πμός υ π ο 
δοχήν τών αυγών. Εις το  διίιστημα δέ τον  
επωασμον, στεκιιν όμθιοι, όχι ύ π έ μ τή ς  κομνφής, 
άλλα πολλά πλησίον αντης, τούς πόδας έχοντες  
επί της γης καί εις τ ά  ϋδατα , στημιζόμενοι δέ 
επί τον  λοφιδιον, καί σκεπάςοντες τήν φωλεάν 
μέ τήν ονμάν των.

ΊΊεμι της σαμκος τού πτηνού τούτου όιιιλούν 
διαφόμως διάφομοι πεμιηγηταί.  *Ά λ λ ο ι  μέν 
υπολήπτονται αντην μεγάλως, παμιστά.νοντες 
την τών νεογνών μαλ ιστα  ως ϊσην μέ τήν τής  
πέμδικος· άλλοι όε λεγονν ότι είναι πολύ άδιά-  
φομος. Τα πτεμά τον  Φοινικοπτέμου είναι 
λεπτότατα , κ, χμησιμενονν όχι όλιγώτεμον πασά  
τά τον κύκνου. Εις τήν έΣαμδινίαν κατασκευ
άζουν απο το κοκκαλον τον  μημον του αυλόν  
τινά, ο ήχος τον  οποίον λεγεται ΐομαιότατος. 
Οί Φοινικόπτεμοι ήμεμόνονται μέν εις τόπους  
τινάς· πλήν δεν υπομένουν τό ψύχος, κ σπανίως  
μακμοημεμεύσν, βαθμ,ηδόν χάνοντες τό χυώμα, 
τό κμέας, $ τήν ομεξιν α υ τώ ν  κ, άποίλνήσκοντες 
πιίλανώς ύι ελλειψιν τής τμοιρής, τήν όποιαν  
τόσον πλουσιοπαμόχως ευμίσκονν εις τήν φ υ σ ι 
κήν αυτών κατάστασ  ιν.

Ε ιπαμεν ηδη ,ο τ ι  ποπάδιον βοσκομένων Φοι- 
νικοπτέμων ομοιάζει τά γμ α  στματιω τώ ν ε ίςέπ ι-  
βεβαίωσιν δέ ίστομα μεν τό εφεξής ανέκδοτον—  
Αατα  τό δ ιαστημα  του  Γαλλικού πολέμα, ενώ οί 
Α γγλο ι  έπεμιμένοντο νά κάμωσιν άπόβασιν εις 

τον Αγιον Αομίνικον, Μ α  υμάς τις, ίδών άπό  
μακμαν, πμυς τό μέμος της θ-αλάσσίβ, έκτετα-  
μένην Φοινικοπτέμων σειμάν, έμεγάλυνεν αμέ
σως αντονς  εις Α γγλικόν  στμάτενμα·— τούς  
μακμους αυτών τμαχήλους έξέλαβεν άντ ϊ  πυμο- 
βόλων όπλων, και τά  πομφυμά πτεμά των άντϊ  
της κόκκινης στολής τών Αγγλω ν στματιωτών.
Γ Ο δυστυχής  λοιπόν έξεκίνησε πμός τό φμούμιον, 
τ  μ έχων εις τούς δμόμονς, καί άναβοών ότι οί 
"Αγγλοι ήλθ-αν. Τό καινόν διεδόίλη καύλ' όλην 
τήν π ό λ ιν  ό φμούμαμχος πάμαυτα  έσάλπιγξεν, 
έδιπλασίασε τους φύλακας, κ, έξαπέστειλε τά γμ α  
τ ι  νά εξακμιβώση τά  πεμί τον  έχ&μον· μ ε τ ’ 
ολίγον όμως έγνώμισε, διά το ύ  τηλεσκοπίου τα, 
οτι ό στματός δέν ήτα παμά χοπάδιον κόκκινων 
Φοινικοπτέμων, καί οί πεμφάέχτες στματιώται. 
ταχέως έβάδισαν όπίσω εις τό  φμαμιον,χαίμοντες 
εις τήν άκίνδυνον καί άναίμακτον αυτών 
στματείαν.
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Α ία  τής άναγνώσεως κατα  λα μ  β άνο μεν όσα 
άνδρες σοφοί έπιμελώς συγγράψαντες διέδωκαν 
εις τούς άλλους, ή παρέπεμψαν εις τάς έπερχο- 
μένας γενεάς, πολύτιμα και κάλλιστα κειμήλια· 
χωρίς δε τα  ύτης ήθέλαμεν άγνοεϊν τά  των άλλων 
ευρήματα  ή νοήματα, καί μ άλλα μεν μείνειν εις 
τάς  άπλάς ήιιών και μονομερεΐς γνώσεις, δσας 
δι' ιδίας ήμών επιπόνου καί επιμελούς σκέψεως 
καί άσκήσεως άπεκτήσαμεν όλίγας καί άμνδράς. 
’Α λ λ ’ εις τά  βιβλία εύρισκομεν θησαυρούς  
πολυτίμους νέων ιδεών, δ ιδασκόμενα νά άπο- · 
βάλλώμεν τάς άπάτας  μας, g μαν νάνο μεν όρνώς 
και άπτα ίστω ς όσα πρότερον τυχόν έννοούμεν 
έναντίως. ’Α γ α θ ο ί  συγγραφείς καταβάλλονσι  
καί πόνον πολύν καί χρόνον μακρόν εις το νά 
έκθέσωσιν όσα ¿διδάχνησαν α π ' άλλους, ή  
εύρηκαν εξ εαυτών, καί μάς χαρίζουσι λαμπρά  
g έξειργασμένα φιλοπονήματα περί πραγμάτων,  
τά  όποια ούτε χρόνον ούτε τρόπον ίσιος εϊχαμεν 
νά έξετώσωμεν xaV ' εαυτούς.

Ά λ λ  ά, διά νά μή γίνεται μα τα ία  των πολυτί
μων τούτων κειμηλίων ή εξέτασες καί ερευνά, 
ανάγκη νά έχωσι μενοδον τινά καί τάξιν οι 
άναγινίοσκοντες· την δε μέθοδον τα ύτη ν  περι- 
κλείομεν εις τούς εφεξής κανόνας.

ά. ’Επειδή οί πρωτόπειροι δεν έξεύρβσι τίνες 
είναι οί άριστοι συγγραφείς, πρέπει νά συμβου
λεύονται ειδήμονας άνδρας, οϊτινες νέλουν τούς  
δείξειν τούς ά γανούς ,  g δεν νέλουν τούς άφήσειν 
νά χάσιοσι τον καιρόν εις άνάγνωσιν τών άχρή- 
στων, ή ολίγης τιμής άξιων.

β'. Αέν είναι καλόν ν' άναγινώσκη τ ις  πολλά  
ταχέως καί κατεσπευσμένος, ουδέ πολύ μέρος 
τον  συγγράμματος εις ολίγον καιρόν, χωρίς νά 
έξετόζη,  g νά άνευρίσκη κατά βάνος την έννοιαν 
τού  αναγνώσματος, νά ώφελήται απ ' αυτήν, 
δσον πρέπει, καί νά διατέισση όρθώς τά  άνα- 
γνωσνέντα · μέτρον δέ άναγνώσεως εις κανένα  
πρέπει νά ηναι τού νοός του ή δεκτικό της· καί 
παράδειγμα τούτου προσφυέστατον πρέπει νά 
■ηναι ό στόμαχος, εις τον όποιον οί φρονίμως καί 
εντάκτως διαιτώμενοι έννέτουοιν όσα ευκόλως 
χωνεύει βρώματα, άπεχόμενοι από τήν άμετρίαν.

γ ' .  Χ ρ η σ τά  καί αξιόλογα βιβλία πρέπει νά 
δ ιαβάζοντα ι  συχνάκις. Κ α τά  πρώτον έμπορει 
ο άναγνώστης νά διαβάση βιβλίον χρηστόν έπι- 
πολαίως, διά νά συλλάβη γενικήν τινα τών γρα 
φόμενων έννοιαν τήν δευτέραν φοράν πρέπει 
νά τό άναγνώση βραδέως καί προσεκτικώς· προ
λόγους καί. εισαγωγικούς λόγους δεν πρέπει νά 
παραδράμη, διά νά πληροφορηθή τήν διάταξιν  
καί τον σκοπόν τον συγγραφέως.

δ ' . ’Εάν ήναι επιστημονικής ύλης περιεκτικόν 
τό βιβλίον, πρέπει εις παν θεώρημα $ εις πάσαν  
πρότασιν νά χρονοτριβή, έωσοϋ νά πληροφόρησή  
εντελώς τά  λεγάμενα· άπαντήσας δέ τ ι,  τό όποιον 
δεν δύνατα ι νά καταλάβη μετά πολλήν σκέφιν  
καί προσοχήν, ας τό σημειώση, καί άς άναβάλη  
δ ι’ άλλον καιρόν τήν θεωρίαν τυ· διότι πο'/.λάκις 
ό νϋς εύρίακεται έαυτιί νοητικίοτερος, κ ο ,τι τώρα  
δεν καταλαμβάνει, έμπορει ευκόλως νά έννοήση 
άλλην ώ ραν  άλλ’ εάν πολλάκις συναντήση τήν  
αυτήν δυσκολίαν, πρέπει νά προςρέξη είλικρινώς 
εις άλλου βοήθειαν, καί νά ζητήση τού λεγομένβ 
τήν έξήγησιν, χωρίς νά σ υσταλθή , ή μικροπρεπέ
σ τα τα  νά έντραπή, διότι βοηθεΐτα ι απ ' άλλον  
τβναντίον μάλ ιστα , νά αίσχύνωνται πρέπει όσοι, 
δυνάμενοι νά βοηθηθώσιν α π ’ άλλους, προκρί- 
νουσι νά πλανώνται εις τήν άγνοιαν δ ι’ άλαζο- 
νικήν των διάθεσιν.

έ. ’ί2φελιμώτατον είναι νά γράφη τις περίλη- 
ψιν τών αξιολογώτέρων τής βίβλου· διότι μέ 
τούτο τό μέσον καθαρίζονται καί λαμπρύνονται  
τού  αναγνώστου αί ιδέαι· ό,τι δεν έκατάλαβεν  
εντελώς από τήν ψιλήν άνάγνωσιν, έμπορει καί 
τούτο νά καταλάβη πλειότερον, ενώ αγωνίζεται 
νά τό  γράψη.

ς .  Ν ά  άναγινώσκη τούς συγγράφεις άπαθώς,  
χωρίς φιλίαν, ή έχθραν κατ’ αυτών, καί νά μή 
τούς κρίνη, μηδέ νά τούς κατακρίνη, χωρίς νά 
εύρη τούς άπαιτουμένους λόγους μέ μεγάλην  
προσοχήν.

ζ'. Μ εταβολή  τών αναγνώσεων είναι άναγκαία. 
Μ ετά  σπουδαίας καί σοβαράς άναγνώσεις, 
πρέπει ν ’ άνοίγη τις καί βιβλία χαρίεντα, διά 
νά ελαφρύνεται άπό τό βάρος, % νά ενδυναμώνε
τα ι  εις νέων κόπων μελέτης σπυδαίας βάστασιν. 
— ΑΓο τ μ α ς .

.Γ ν ω ς ι ς  κ α ι  Ά γ ν ο ι α .— Ό  πεπαιδευμένος  
ζή αιωνίως μετά  τον θάνατον αυτού,  ενώ <5εν 
είναι παρά κονιορτός τά  μέλη του υποκάτω τον  
τάφβ. ’Α λ λ ’ ό άπαίδευτος, κ’ ενώ ακόμη περι- 
πατει επί τής  γης, είναι άποθαμμένος· αννα- 
ριθμείτα ι μετά τών ζώντων, ^ όμως δέν υπάρχει.

Μ α θ η μ α  χ, τούτο άναγκαϊον εις τούς γονείς, 
όσοι φροντίζουν τήν σωτηρίαν τών ιδίων τέκνων, 
ν ά τ ά  παραδίδωαιν εις τοιούτους διδασκάλους, 
οποίων όχι μόνον νά θανμάζω σι τήν σοφίαν, 
άλλά καί νά διψώσι τήν αγάπην, καί νά τρέμωσι 
τήν καταφρόνησιν .— Α"ο ρ α η ς .

Τ ού πολνλόγον  τήν συμβουλήν ακούουν 
ολίγοι.
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Π Ρ Ο Δ Ι Κ Ο ϊ  Μ Τ Θ Ο Σ .

Ή  ρ a  X λ  η  ί  ,  ’ Α ρ ε τ ή ,  « ο ι  Κ  α  *  ι  α  .

O t e  μετέβαινεν ο ' Ηρακλής από τήν παιδικήν  
εις τήν νεανικήν ήλικίαν, κατά  τήν οποίαν α υ τε 
ξούσιοι γινόμενοι πλέον οί νέοι φανερόνουν είτε 
τής αρετής είτε τής κακίας τον δρόμον μέλλουν 
ν’ άκολονθήαωσιν, έκβήκεν έξω εις μοναξίαν κ 
έκάθητο, απορών ποιον άπό τούς δυο δρόμους 
νά έκλέξη.

Έ φ άνησαν  δέ τότε πλησιάζουσαι προς αυτόν  
δύο μεγάλαι γυναίκες, ή μέν, ωραία καί φυσικά  
ελευθέριος, στολισμένη μέ καθαρότητα  κατά  τό  
σώιια, μέ σεμνότητα κατά τούς οφθαλμούς, μέ 
σωφροσύνην κατά τό σχήμα, καί μέ λευκήν εν
δυμασίαν· ή δέ ,θραμμένη  εις πολυσαρκίαν καί 
μαλακότητα ,  g στολισμένη κατά  μέν τό χρώμα, 
ώστε νά φαίνεται λευκοτέρα καί έρνθροτέρα π α ρ ’ 
όσον αληθώς ήτο, κατά. δέ τό σχήμα, ώστε νά 
νοιάζεται όρθοτέρα παρά τό  φ υσ ικόν  είχε δέ 
το: όιιμάτια άναπεπταμένα,  g έφόρει ενδυμασίαν, 
διά τής όποιας ή ώραιότης δύνατα ι κατ εξαί
ρετοι1 νά λάμπη· έκύτταζε δ ’ έαυτήν συχνά, και 
παρετήρει εάν τήν βλέπη καί τ ις  άλλος, καί 
πολλάκις έρριπτε τό βλέμμα καί εις τήν ιδίαν  
σκιάν της.

Ά φ ο ν  ί ’ έφθασαν σιμώτερα, ή μέν πρώτον 
είρημένη έπρόβαίνε κατά τον αυτόν τ ρ ό π ο ν  ή 
δ’'άλλη, θέλουσα νά προφθάση, έτρεξε προς τον 
Ή ρακλέα, καί τον είπε·—»

ΛΓακια. Η2 Ήράκλεις, σέ βλέπω άποροϋντα  
ποιαν οδόν τού  βίου να έκλέξης. Εξευρε λοιπόν 
ότι, εάν κάμης φίλην εμέ, θέλω σέ οδηγησειν εις 
τον εύκολώτατον καί ήδονιχώτατον δρομον, ωστε 
άπό ιιέν τά  ευάρεστα κανεν να μη στερησαι, απο  
δέ τά  δυσάρεστα νά ζήοης πάντη  αμέτοχος. 
Αιότι πρώτον μεν, ελεύθερος ά π ό / ά ς  οχληράς 
μέριμνας καί τό, βάσανα τού  κοσμου, θέλεις 
μόνον φροντίζειν τιοό νά ενρης νόστιμα φ α γοπ ό 
τια, ή τ ί  νά ϊδης, ν’ άκούσης, ή νά όσφρανθής  
τεοπνόν, και πως να κοιμασαι μαλακω τατα . 
ΙΤεοί δέ τών μέσων, διά τών οποίων θέλεις άπο-  
λαμβάνειν τοσαύτας  ήδονάς, μή φ οβηθ ής  ότι 
ποτέ θέλω σέ άναγκάσειν νά τά  προμηθεύεσαι  
κοπιάζων καί ταλαιπωρούμενος· άλλα θέλεις 
χαίρεσθαι αργός τών εργαζομένων τους κόπους, 
άπό τ ίποτε  μή άπέχω ν,το  οποίον έμπορει κατα  
τι νά σε ώφελήση. Τοιαύτην  εξουσίαν δίδω εγώ 
πάντοτε εις τούς οπαδούς μου.

/ /ρ α κ λ η ς . Κ αί πώς ονομάζεσαι, ώ γ υ ν α ι ;
ΛΓακια. ’ Α πό .μέν  τούς φίλους μου Ευδαιμο

νία· άπό δε τούς εχθρούς μου Κακία.
Ε ίς τό  μεταξύ τύ το  πλησιάσασα  g η αλλη γ υ 

νή, ε ίπ εν  ‘ Ή λ θ α  κ’ έγώ προς σέ, ώ Ήράκλεις,

όχι όμως σκοπεύπσα νά σέ άπατήσω  μέ προοίμια  
λόγου ήδονικά, άλλά νά σέ δ ιηγηθώ  μέ ειλικρί
νειαν τίνι τρόποι διέταξεν άπαντα  ή Θεότης.
”Ακούσε λοιπόν. Κάνέν α γαθόν  καί καλόν δέν 
δίδεται εις τούς άνθρώπους χωρίς επιμέλειαν κ, 
κ όπον  άλλ’ εάν θέλης ν’ ά γαπάσ α ι  άπό τούς  
φίλους, πρέπει νά ευεργετής τούς φίλους· εάν 
έπ ιθυμής  νά τ ιμάσαι άπό τινα πόλιν, πρέπει νά 
ώφελής τήν π ό λ ιν  εάν θέλης νά. θαυμάζεσα ι δι 
άρετήν ά π ’ όλην τήν 'Ελλάδα, χρεία νά ευεργετής  
τήν Ελλάδα· εάν άπα ιτής  νά σέ δίδη ή γή καρ
πούς πλουσιοπαρόχως, άνάγκ.η πάσ α  νά καλλι- 
εογής τήν γ ή ν  εάν ζητής  άπό βοσκήματα νά 
πλουτήσης, χρεωατεΐς νά έπιμελήσαι τά  βοσκή
ματα- καί, τέλος, εάν θέλης νά γένης δυνατός  
κατά τό σώμα, χρεία νά γυμνάζης αύτο μέ κόπνς 
καί ίδρωτας.

Κ α κ ί α . Καταλαμβάνεις-, ώ Ήράκλεις, ότι ή 
γυνή αν τη  σ’ ερμηνεύει πολύ δύακολον και 
μακρϋνόν δρόμον εις τάς  εύφροσυνας ; άλλ’ εγώ 
δι’ εύκολου καί συντόμου δρόμου θέλω σέ φέρειν 
εις τήν ευδαιμονίαν.

Α τ ε τ η . Π.2 τ ρ ι σ ά θ λ ι α  ! καί τ ί  καλόν έχεις 
σ ύ ; ή τ ί  ηδονικόν γνωρίζεις,  μή θ έλό υ σα  δ ια  
τ α υ τ α  νά π ρ ά τ τ η ς  τ ί π ο τ ε ;  ή οποία  ουδέ τών 
ηδονικών τήν  ε π ι θ υ μ ί α ν  περιμένεις,  άλλά,  πριν  
έ π ι θ υ μ ή σ η ς ,  χορταίνε ις  ά φ ’ όλα, τρώ γβσ α  πριν  
πεινάσης ,  καί  π ί νουαα πριν δ ιψήσ ης ·  καί ,  δ ιά  
νά τρώγης μέ ήδονήν,  εφευρίσκεις μάγε ιράς ,  καί,  
διά  νά πίνης  μέ ήδονήν,  ετοιμάζε ις  κρασ ία π ο 
λυέξοδα,  καί τό  καλοκαίριον περιέρχεσαι  ζ η τ δ σ α  
χιόνα·  δ ιά  νά κο ιμάσαι  δέ ηδονικά,  πρ οετο ιμά 

ζ ε ι ς  σ τρώ ματα  μ αλακά ,  κ, άλλα δ ιάφορα·  έπε ιδη  
σύ ε π ιθ υ μ ε ί ς  ύπνον,  όχι  δ ιότ ι  χοπ ια . ε ις ,  άλλά  
διότ ι  δέν έχεις τ ί  νά  κάμης.

Μολονότι δέ είσαι αθάνατος, σε βδελύσσεται  
μέν ή Θεότης, σέ καταφρονούν δε οί καλοί άν- 
θοωποι· καί ούτε τό παρά  πάντα  γλυκύτατον  
άκουσμα, ήγουν ίδικόν σου έπαινον, ακούεις, 
ούτε τό άφ’ όλα γλυκύτατου θέαμα βλέπεις· 
διότι δέν ϊδες ακόμη ποτέ κάνέν καλόν έργον συ. 
Ποιος δέ ήθελε σέ πιστεύσειν, όταν λέγης τ ίπ ο 
τε ; $ τις ήθελε σέ βοηθησειν, όταν έχης τίνος 
χρε ίαν; ή ποιος φρόνιμος ήθελε τολμήσειν νά 
ήναι άπό τούς θ ιασω τας σου ί οιτινες, νέοι μεν 
όντες, είναι άδύνατοι κατά  τά σόοματα, άφον δέ 
γηράσωσι, κατασταίνονται ανόητοι κατά τάς  
ιρυχάς· άκοπιάστως μέν παχεΐς είς τήν νεότητά  
τοιν τρεφόμενοι, κοπιαστικά δε καταζηροι εις το  
γήράς των διίιγοντες δ ι ’ όσα μεν επραζαν έντρε- 
πόμενοι, δι όσα δέ κάμνουν βαρννομενοι· και 
τά μέν ήδονικά κατά τήν νεότητά  των διατρέ- 
ξσ.ντες, τά  δε δείνα εις τό γήρας των αποταμι-  

| εύσαντεε.I
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ά ώ :  έγώ είμαι άχώριστος κ,άπότι)ν Θεότητα 
καί άπό τούς  καλού,- άνθρώπους, και χωρίς έμέ 
δεν γίνεται καν tv καλόν έργον, οντε θειον, οϋτε 
άνθρώπινον. Με τιμά δε κατ' έξαίρετον καί η 
Θεότης καί οι άνθρωποι, εις όσους αρμόζει να. 
με τιμώσι- διότι είμαι α γα π η τή  σννεργός τών 
τεχνιτών, π ιστή  φνλαξ τών οίκοκυρίων, ευμενής 
πα ρα σ τά τ ις  τών υπηρετών, καλή συμβοηθός  
τών εις καιρόν ει ρίψης κόπων, ασφαλής σ ύ μ μ α 
χος τών εις καιρόν πολέμου έργων, £ εξαίρετος 
σύντροφος τής φιλίας.

' Υπάρχει δε εις τούς ίδικούς μου φίλους 
γλυκεία ή ήσυχος άπόλαυσις φαγητών  ^ ποτών, 
διότι υποφέρουν έωσού τά  έπ ιθ ν μ ή σ ω σ ιν  ό δε 
νπνος είναι εις αυτούς γλυκύτερος παρά εις 
τούς  οκνηρούς’ καί οντε, όταν τον άφίνωσι, λυ
πούντα ι,  οϋτε διά τούτον αμελούν νά κάμνωσι 
τά  πρέποντα. Κ α ί οι μέν νέοι χαίρουν, επαι
νούμενοι άπό τούς γέροντας, οί δε γέροντες 
άγάλλονται, τιμώμενοι άπό τούς νέους· καί τάς  
μέν παλα ιός  πράξεις των μ ' εύχ_αρίστησιν ενθυ 
μούνται, καλώς δέ πράττοντες τάς  παρούσας,  
ηδύνονται· όντες έξ α ιτίας μου φίλοι τής Θεό
τητας, α γαπητο ί εις τούς φίλους, καί τίμ ιοι εις 
τάς  πατρ ίδας  των. ' Οπόταν δ' έλθη τό προ- 
ωρισμένον τέλος τής ζωής των, δεν άποθνήσκσν  
άτίμως λησμονούμενοι, αλλά μ ' ένθύμησιν υμνο
λογούμενοι δ ιαπαντός  άκιιάζουν.

Εις τα ύ τα ,  οι ' Ηράκλεις, υίέ καλών γονέων, 
αφού κοπιάσης, έμπορεις ν' απόκτησης τήν  
μακαριστού άτι ¡ν ευδαιμονίαν.

Ο  Α Γ Ι Ο Σ  Α Ν Τ Ω Ν Ι Ο Σ  Κ Α Ι  Ο  Υ Π Ο Δ Η Μ Α Τ Ο Π Ο Ι Ο Σ .

Ο  α γ ί ο ς  Α ν τ ώ ν ι ο ς  έκατοικούσεν εις τάς  
ερημιάς τής Α ίγ υ π το υ ,  διάγων έκεϊ βίον σκλη
ρότατοι’ £ άκριβέστατον, ώστε δεν τον οομοίαζε 
κάνεις τού καιρού εκείνον  εις αυτόν ήλθε ποτέ, 
— ίστορεϊ επίσκοπός τ ις ,— φωνή έξ ούρανού, 
λέγουσα· 4 'Αντώνιε, δέν είσαι τόσον εντελής, 
όσον υποδηματοποιός τις, κατοίκων εις τήν  
'Αλεξάνδρειαν.' 'Ακούσας ό 'Αντώνιος τούτο,  
έσηκώθη πάραυτα , έλαβε τήν βακτηρίαν του, % 
ώδοιπόρει, έωσϋ έφθασεν εις τήν 'Αλεξάνδρειαν, 
όπου ηύρε τον ύποδηματοποιόν. ' Ο υποδημα
τοποιός έξεπλάγη, ίάών πατέρα τόσον σεβάσμιον  
-νά έμβή εις τήν  κατοικ·αν του. Τότε ειπε προς 
αυτόν ό Α ντώ νιος ,  4 "Ελα, διηγήσου με όλην συ 
τήν πολιτείαν, καί πώς δαπανάς τον καιρόν σου.’ 
4 Κύριε,’ είπεν ό υποδηματοποιός,  4 όσον τό  
κατ’ εμέ, καλά έργα δέν έχω ποσώς, διότι ό βίος 
μου είναι άπλούστατος καί ταπεινότατος. Αέν 
είμαι παρά πτωχός νποδηματοποιός. Τό πρωί, 
■όταν σηκωθώ, προσεύχομαι διά όλην τήν πόλιν,

εις τήν οποίαν κατοικώ, μάλιστα  δέ διά τούς  
γείτονας $ πτωχούς μου φίλους· έπειτα, καθίζω  
εις τό έργον μου, όπου έξοδεύω όλην τήν ημέραν, 
προαπαθών ν’ αποκτήσω τά  πρός ζω ήν φ νλάτ-  
τομαι δε άπό παν ψεύδος, διότι δέν μισώ τ ίποτε  
όσον τήν απάτην · όθεν, όταν νποσχεθώ  τ ι ,  
δέν παραβαίνω τον λόγον μου, άλλα τον εκτελώ 
αληθινά. Καί οΰτω περνώ τον καιρόν μου  
πτωχικά μέ τήν γυναίκα καί τά  τέκνα μου, τά  
οποία διδάσκω, καθόσον τό πνεύμα μυ μέ σ υ γ - 
χωρεϊ, νά φιοβώνται καί νά σέβωνται τον Θεόν. 
Τούτο είναι τής απλής μπ ζωής τό κεφάλαιον.’ 
Εις τήν ιστορίαν τα υτην ,— προσθέτει ό επίσκο
πος,— βλέπετε, πώς ό Θεός άγαπα  τούς όσοι 
ακολουθούν τήν τέχνην των, καί ζούν δικαίως, 
χωρίς ψεύδος καί άπάτην.  ' Ο ’Αντώνιος οντος 
ήτο μύγας άγιος· πλήν καί ό ύποδηματοποιός  
είχεν ϊσην μέ αυτόν ύπόληψιν ενώπιον τού  Θεού.

Π Ε Ρ Ι Π ΙΣ Τ Ε Ω Σ .

Ε ι ς  τήν  άποδοχήν τού Ευαγγελίου, ή γουν εις 
τήν αληθή  π ίστιν , άπαιτούντα ι άναγκαίως τά  
εξής·— πρώτον, νά γνωρίση 6 άνθρωπος ότι είναι 
ταλαίπωρος καί πτωχός ενώπιον τού  Θεού, ότι  
ύπόκειται εις τήν δικαίαν αύτού  οργήν, καί ότι  
δέν δύναται νά δικαιωθή άφ’ εαυτού επί τή ς  
δικαίας αύτού  κρίσεως. Αιά τούτο  ό Πρόδρο
μος τού  Σω τήρος ημών, καθώς καί αύτός 6 
Σ ω τήρ, καί ό ’Α πόστολος  αύτού  Π έτρος, άρ- 
χίζουν τό κήρυγμα μέ τον λόγον, Μ ετανοείτε.  
Αεύτερον, νά δεχθή  άδιστάκτως τήν διδασκαλίαν  
τών Προφητών % τών 'Αποστόλω ν, κ, νά π ιστενση  
βεβαίως ότι ό κηρυχθείς ύ π '  αυτών ’Ιησούς  
Χ ρ ισ τός  είναι ό Α υτρω τής  τού άνθρωπίνου γέ 
νους· καί εις τούτο ν φ ίσ τα τα ι  έξαιρέτως ή ουσία  
τής Ευαγγελικής πίστεως, καθώς περί τούτου  
πληρέστατοδμαρτυρονσιν αί έπιστολαί τού Π α ύ 
λου· οΰτω λέγει ( 'Ρωμ. γ ' . 22), * Αικαιοσύνη δέ 
Θεού διά  πίστεως Ι η σ ο ύ  Χ ρ ισ το ύ  εις πάντας  
καί επί πάντας  τούς π ιστεύοντας·’ τό αύτό  
μαρτυρεϊται εις όλον τό επόμενον κεφάλαιον, καί 
εις τήν πρός Γ αλάτας  (β1. 16.), ‘ ' Ημείς είς 
Χ ριστόν  Ί η σ δ ν  έπιστεύσαμεν, ϊνα δικαιωθώμεν 
έκ πίστεως Χ ρ ισ τού , καί ούκ έξ έργων νόμου·.’ 
Α ν  τη  ή π ίσ τ ις  ονομάζεται δ ι κ α ι δ σ α π ίστις ,  
καθότι δ ι’ αύ τής δ ικαιδται ό άνθρωπος ενώπιον 
τού  Θεού $ χωρίς έργων νόμου, καθώς διδάσκει 
ό Παύλος ('Ρωμ. ιά. 6 ). Επειδή τίνι τρόπω  
δύνανται τά  ανθρώπινα έργα νά δικαιώσωσι τον 
άνθρωπον, υπόταν οντος δεν δύναται νά δικαιω-, 
θή, πάρεξ αφού πρώτον όμΥ/.ογήση ότι είναι 
πτα ίσ της  καί τής θείας οργής άξιος ■ Ε υθύς  
όμως άφ ίι δικαίωσ ή ό άνθρωπος διά τής πίστεως,
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χρεοιόΐεϊ νά δείξη τήν ίδίαν π ίστ ιν  διά τών έργων, 
καί νά φνλάξη τήν  άποκτήβΉ σαν δικαίωσιν διά 
τής τηρήσεως τών θείων εντολών διότι η 71 ίοτιε  
πρέπει νά ήναι 1 δι α γάπης  ένεργουμένη’ κατά  
τον ’Απόστολον. Μ ία  το ιαύτη  π ίστις  ονομάζε
τα ι  ζώ  σ α π ίστις ·  επειδή ό σπινθήρ τής ανυπό
κριτου πίστεως άναζωπυρούται μέ τήν συνεχή 
προκοπήν είς τήν άρετήν. " Οταν όμως ό άνθρω
πος δέν όμολογήση τήν ιδίαν αθλ ιότητα  ενώπιον 
τού Θεού, μήτε θέση όλην τήν ελπίδα καί πεποί-  
θησ ιν  τή ς  σωτηρίας αύτού  είς τον Σ ω τήρα  
Χριστόν , ή< δέν διάγη ζωήν Χριστιανικήν, τού  
τοιούτου ή π ίσ τ ις  είναι νεκρά, κ α θ ’ ύπόκρισιν, 
καί μ α τα ία .— Μ ητροπολίτης  Ζ Γ λ α τ ω ν ,  μετάφ.  
Ε ο ρ α η .

ΟΙ Σ Τ Ρ Α Τ ΙΩ Τ Α Ι  T O T  Κ ΤΡΟ Τ.

Ενω ποτέ συνεδειπνοϋσεν 6 Κύρος με τούς  
αξιωματικούς αύτού, έπρύβαλε τήν ακόλουθον  
έρώτησιν ·— 4 Ά ρ ά γ ε ,  ώ άνδρες, μάς ομοιάζουν 
οί κοινοί στρατιώται είς τάς  συναναστροφάς καί 
είς τά  τού  πολέμου, ή κατώτεροί μας είναι, διότι 
δεν άνετράφησαν ώς ήμεΐς ·’— 4 " Οσον μεν διά 
τά  τού πολέμου,’ άπεκρίθη ό 'Υ σ τά σ π η ς ,  4 <5εν 
έχω τ ί  νά είπω· είς τάς  συναναστροφάς όμως 
τινές αυτών φαίνονται απειρόκαλοι, καί, διά νά 
πληροφορηθήτε, ακούσετε τ ί  μέ συνέβη. Προ  
ολίγου καιρού μάς έστειλεν ό Κυαξάρης κρέατα· 
ήσαν δε τόσα, ώστε νά λάβη καθείς στρατιώτης  
μου τρία κομμάτια ή  καί πλειότερα. ’Α φ ού  
λοιπόν έκαθίσαμεν κυκλοειδώς, έγύρισεν ό 
μάγειρος μίαν φοράν τά  κρέατα, άρχίσας άπό  
έμέ, όστις έκαθήμην είς τό  εν άκρον ότε δ ’ 
εφερε μέσα  ¡$ τά  δεύτερα κρέατα, τον έπρόσταξα  
ν’ άρχίση τήν περιφοράν άπό τό άλλο άκρον· 
τότε, φωνάξας τ ις  άπό τούς καθημένους είς τό 
μέσον, 44 Μ άγειρε,” είπεν, 44 ήμεΐς άδικούμεθα, 
εάν κάμμίαν φοράν δέν άρχίσης καί άπό εδώ.” 
Ά κ ο ύ σ α ς  έγώ τούτο, έδυσαρεστήθ ιψ  επειδή 
ενομιζεν ότι λαμβάνει όλιγώτερον, καί τον έπροσ- 
κάλεσα νά καθ ίση  πλησίον μου. Α ύ τ ό ς  δέ 
ύπήκασεν είς τήν πρόσκλησιν μέ άκραν εύταξίαν. 
Ά λ λ ’ ότε τά  περιφερόμενα κρέατα έφθασαν  
καί είς ήμάς, είχαν άπομείνειν τά  πλέον μικρά 
κομμάτια, επειδή τήν φοράν ταύτην  ήμεθα  
τελευταίοι· τούτο  δέ τον έκακοφάνη πολύ, ώστε, 
“Κακοτυχία  μα !”  έφώναξε,44 νά προσκαλεσθώ, 
i v à  τύχω εδώ τώρα !”  Ά λ λ ’ έγώ, “Μ ή  σε μέλη,” 
τον είπα, 44διότι μ ε τ ’ ολίγον θέλει πάλιν άρχίσειν 
νπό ήμάς, καί τότε σύ εμπορεΐς νά λάβης τό 
ί^γιστον κομμάτιον.” "Ηρχισε τέλος πάντων ό 
μάγειρος καί τήν τρίτην περιφοράν, κατά τήν 
οποίαν εκείνος έλαβε μ ε τ ’ έμέ δεύτερος. αΟτε 
ομως έλαβε καί ό τρίτος, νομίσας ότι έπήρε

κομμάτιον μεγαλήτερον τού  ίδικού του, άφίνει 
κάτω εκείνο, τό όποιον είχε λάβειν, διά νά έπάρη 
άλλο. Ά λ λ ’ ό μάγειρος, στοχαζόμενος ότι αύτός  
δέν ήθελε Τΐλέον κρέας, άπεμακρύνθη περιφερών, 
πριν ό καλός σου στρατιώτης προφ θάση  νά 
λάβη. Τότε δ ’ έταράχθη  καί ήγανάκτησε  
τόσον πολύ ό άθλιος, ώστε μόλις ήξενρε τί  
κάμνει ή τ ί  λέγει, καί, τέλος, άνεποδογύρισε τό 
πινάκιόν του, γεμάτον ακόμη άπό έμβαμμα.  
Ιδών τούτο ό πλησίον μας καθύ]μενος λοχαγός, 

έχειροκρότηαε κ’ έγέλα, καθώς καί άλλοι πολλοί- 
έγώ δ ’ έπροσποιούαην νά βήχω, μή δυνάμενος 
νά κρατήσω τον γέλωτα.’

’ Α ν  έλα β εν έπειτα τον λόγον άλλος τις ταξί-  
αρχος, καί ε ίπε ·— 4 Μ ίαν τών ήμερών, ήθέλησα,  
ώ Κύρε, νά γυμνάσω τούς στρατιώτας τού  λόχσ 
μου. ’Αφού  δέ τούς έβαλα είς τάξιν, στήσας  
πρώτον τον λοχαγόν, νέον τινά όπίσω αύτού, $ 
τούς άλλους καθεξής, έστάθην  έμπροσθεν, κυτ-  
τάζων τον λόχον· καί, ότε μ ’ έφάνη καιρός, δ ιέ
ταξα νά προχωρήσωσι, φωνάξας κατά  τό σύνη-  
θες, 44 ’Ε μ π ρ ό ς !”  Τότε ό καλός σου έκεϊ- 
νος νέος, τον οποίον έβαλα δεύτερον, έπέρασεν 
έμπροσθεν τού λοχαγού εις τον πρώτον τόπον. 
’Εγώ δέ, ώς τον ϊδα ,  44 Τ ί κάμνεις, άνθρωπε  ;”  
τον είπα · κ’ εκείνος μέ άπεκρίθη,  44 Έ ιιποός  
έπέρασα, ώς σύ έπρόσταξες.” 44 Ά λ λ ά ,  φίλε,” 
τον είπα, 44 έγώ έπρόσταξα νά βαδίσετε όλοι 
εμπρός, κ, οχι συ μόνος. ’ ’Εκείνος δέ, άκούσας 
τούτο, έστράφη πρός τούς λοχίτας, καί είπε, 
44 Αέν ακούετε ότι προστάζει νά περάσετε όλοι 
εμπρός ; καί παρευθύς όλοι, προπεράσαντες  
τον λοχαγόν, ήρχοντο πρός έμέ. ’Επειδή δέ ό 
λοχαγός τούς έπρόσταξέ νά γυρίσωσιν όπίσω, 
ήγανάκτησαν, λέγοντες, 44 Τίνος λοιπόν ν’ άκού- 
ωμεν ; ό ένας λέγει έμπρός, καί ό άλλος όπίσω .” 
’Εγώ δέ ύπέφερα τα ύ τα  μέ πραότητα, καί, άφού 
διέταξα πάλιν αυτούς άπαρχής, τούς είπα νά 
μη προπερνώσι τούς όντας έμπροσθέν των, 
αλλα νά προσεχωσι ν’ ακολουθή καθείς τον  
προηγούμενον αύτού.

4 ’Επειδή δέ τις, μέλλων νά άναχωρήση είς 
Περσίαν, ήλθε νά τον δώσω μίαν επιστολήν, 
έπρόσταξα τόν λοχαγόν, όστις ηξει/ρε πού  τήν  
είχα βαλμένην, νά τρέξη είς τήν σκηνήν, καί νά 
μέ τήν φέρη. Α ύ τ ό ς  λοιπόν φυσικά έ τρεχεν  ό 
δέ καλός σου έκεϊνος νέος έτρεχε καί αύτός  
κατόπιν του, ώπλισμένος μέ τόν θώρακα καί 
τήν  μάχαιραν* ίδόντες δέ αύτόν, συνέτρεχαν καί  
οί λοιποί λοχίται, καί όντως ύπέστρεψαν όλοι 
όμού φέροντές με τήν έπιστολήν. Τόσον ειδή
μονες τών πολεμικών καί τόσον νοήιιονες είναι 
οί στρατιώται ασ, ώ Κ ύρε.’ Οί μέν άξιωματικοί 
λοιπόν έγέλασαν διά τήν δορυφορίαν τής έπι-
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στολής. 'Ο  δέ Κύρος χαμόγελών, * Θανμααίβς,' 
είπεν, 1 έχομεν στρατ ιώτας· δ ιότι άλλοι μεν 
αυτών με ολίγον προσφαγιού γίνονται φίλοι· 
άλλοι δε τόπον εύπειθεϊς είναι, ώατε προθύμο,ς  
ύπακούουν, καί πριν άκόμη καταλάβο,σι τό  
προσταττόμενον.’— Ξ ενοφ ώ ν.

Ο  Α Ν Θ Ρ Ω Π Ι Ν Ο Σ  Β Ι Ο Σ .

Η  ζ ω η  μας πλανά· ό δρόμος της είναι γεμάτος  
από άκάνθας καί τριβόλους· άλλ’ ή ελπίς μάς 
ουνοδεΰει, διά νά εξομάλυνε/ τάς δυπκυλίας καί 
τρα χύτη τα ς  τον  ταξειδίου. Ή  δόξα μάς υ π ό 
σχεται μεγάλας ήδονάς, άλλα δεν είναι παρά  
ψευδή φώτα, τά  οποία μάς άπατοϋν  καί μάς 
εκβάλλουν από τόν δρόμον· ¿ay δεν φροντίζετε 
διά τάς  μεγαλειότητας καί ύιτερηφανίας' τον  
βίου, θέλετε άποφνγειν μεγάλους κοπους καί 
πολλάς ανησυχίας. " Οστις έχει θάρρος νά τρέξη 
κατόπιν τής δόξψς, έμπορεΐ νά τήν απόλαυση,  
καί νά λάβη τήν ανταμοιβήν τών κόπων τ ο ν  
άλλ’ έχετε εις τόν νυν σας πάντοτε, ότι πολλάκις 
οί σκοποί μας, οι πόά-οι μας, αί προσπαθήσεις  
μας, αποβαίνουν όλα μάτα ια · είναι ώς οί λεπτοί 
εκείνοι άτμοί, οί όποιοι συσσωρεύονται έν καίριο 
νυκτός εις τάς κοιλάδας, καί, ώς φαν ή ό ήλιος, 
διαλύονται καί χάνονται.

~Ω φίλοι μου, τ ί  άκατανόητον πράγμα  είναι 
ό άνθρωπος  ! όποια ενωσις παθών  μοιρών, καί 
σκέψεων πάλιν τόσον σοφών ! ζωή τόσον σύντο
μος, ¿ σκοποί τόσον εκτεταμένοι! τόσαι γνώσεις 
σχεδόν ανωφελών πραγμάτων, αληθής άγνοια  
τών όσα τον συμφέρουν ! με τόσον στοχασμόν,  
τόσον προβλεπτικόν, τόσην επιμονήν εις τό νά 
έξετάζη τά  αποστήματα  καί τάς ιδ ιότητας τών 
άπωτάτων σωμάτων, καί όμως με τόσην αδυνα
μίαν νά γνοιρίση τόν εαυτόν του  ! Τέλος, μέ 
τόσον άπληστον επ ιθυμ ίαν  τής ευδαιμονίας, jj 
μέ τόσα ολίγα μέσα % φώτα διά νά κα τα στα ϋ  ή 
ευδαίμων  ! Φίλοι μου, βλέπω ότι σβύνεται ή 
λαμπάς τής ζωής μβ εις τήν στιγμήν, ότε ήρχιζα  
νά μανθάνω καί νά μορφόνω τό λογικόν μου .—  Θεοφραςτος.

Α Ν Α Τ Ρ Ο Φ Η  Τ Ω Ν  Κ Ο Ρ Α Σ Ι Ω Ν .

Η  α ν α τ ρ ο φ ή  τών κορασίων έκτελεϊται κακώς, 
ή παραμελεϊται διόλου, άν καί ήναι όχι όλιγό,- 
τερον άξια προσοχής από τήν τών άρρένων. ’Ω ς  
μέλλοντα μίαν ημέραν νά κατασταθώ σιν οίκοκύ
ρι αι, νά οίκονομώσιν οικίαν, θέλουν διοικεΐν 
δούλους, θέλβν έχειν άνδρα διά νά καταστήσωσιν  
ευτυχή, καί πα ϊδας  νά άναθρέψωσιν.

Α ί  οίκίαι, τών οποίων αί γυναίκες έχουν τήν  
εσωτερικήν διοίκησιν, δεν νποστ,/ρίζονται τάχα

ή δεν άφανίζονται,  δεν άνεγείρονται ή δεν 
καταστρεφονται, ά π ’ αΰτάς  ; Ή  ανατροφή τών 
τέκνων δεν είναι έργον αυτών ; Εις τήν νεαράν 
ηλικίαν τούτων δεν άκολουθοϋν αί πρώται  
εντυπώσεις  ; 'Οποίας προφυλάξεις λαμβάνομεν  
διά νά αύξήσωμεν. ή νά διατηρήσωμεν τήν περι
ουσίαν μας, ήτις δεν χορηγεί εις ημάς κάμμίαν  
άξιότητα ή προτέρημα  ! / ί ι ά τ ί  νά μή λαμβάνω- 
μεν επίσης προφύλαξιν, διά  νά δώσωμεν εις τά  
κοράσια καλήν άνατροφήν, ώστε νά στολίσωμεν  
αύτά  μέ τάς ήθικάς καί θρησκευτικάς άρετάς ;

Οί πλειστοι τών ανθρώπων στοχάζονται, ότι  
τά  κοράσια δέν πρέπει νά μανθάνωσι πολλά '
1 δέν πρέπει,’ λέγβν, 1 νά γίνωσι σοφαί γυναίκες* 
αί έπ ιστήμαι τάς άποκαθιστώσι ματαιόφρονας  
καί ύψηλόφρονας· άρκεϊ εις αυτά  νά μάθωσι  
πώς νά διοικώσι μίαν ημέραν τά  τής οικίας, καί 
νά ύπακούωσι τνφλώς εις τούς άνδρας των. 
Ή  φύσις τάς  έπροίκισε μέ τήν φιλοπονίαν, κα
θαρ ιότητα , χ, οικονομίαν, διά νά τάς άπασχολή  
ήσύχως εις τά  οικιακά· εις αύτά  πρέπει νά 
περιορίζωνται, καί νά μή προχωρώσι περαιτέρω.’

Είναι μεν άληθές, ότι πρέπει νά φοβώμεθα  
μή κάμωμεν τάς γυναίκας ημ ιμαθείς  ή  άξιο- 
γελάστβς σοφάς· άλλ’ έπεται τάχα  ότι πρέπει νά 
άνατρέφωνται εις τήν παντελή άμάθειαν, καί νά 
περιορίζωνται εις μόνα τά  οικιακά πράγματα  ; 
c O άνήρ πρέπει νά έχη τήν σύντροφόν του ώς 
δούλην ; Πρέπει νά ήναι στερημένος, συζών 
μετ’ αυτής, άπό τό καλήτερον τής κοινωνίας 
θέλγητρου  ; ζίιά νά τήν καταδονλόνη καλήτερα, 
πρέπει νά τήν εμποδίζη τού ν’ άκούη, καί νά 
γνωρίζη τ ίποτε  ; θέλει νά έχη εν άληθές α υ τό 
ματον ή άνδράποδον ; ” Οχι, άναμφιβόλως, οΰτω 
δέν είπεν ή φύσις, ήτις  χορι/γει εις τάς γυναίκας  
πνεύμα τόσον ευάρεστου κ, λ επ τό ν  εξ εναντίας, 
αυτή  τάς  θέλει νά συλλογίζωνται, νά κρίνω σι, 
ν' άγαπώσι, νά γνωρίζωσι, νά καλλιεργώ σι τό  
πνεϋμά των, καλλωπίζουσαι τήν μορφήν των. 
Είναι τοιόντι άπρεπου νά τάς ύποχρεόνωμεν νά 
σπαδάζωσι μα θ ήμα τα  μή άρμόζοντα εις αύτάς,  
τά  όποια ήθελαν ε ίσθα ι μάλλον επιβλαβή παρά  
ωφέλιμα· άλλ' υπάρχει άλλος σκόπελος, ίσως 
έτι μάλλον επικίνδυνος, τόν όποιον πρέπει όχι 
όλιγώτερον ν’ άποφεύγω μεν  ήγουν, ή παντελής  
αμαθεια , ή έλλειψις τών γνώσεων, αίτινες είναι 
άναγκαϊαι, ή δύνανται νά προξενήσωσιν εις α ύ 
τάς τιμήν, καί νά στολίσωσι, χωρίς νά βλάψωσι, 
τό πνεϋμά των.

Μένον άμαθές καί σννειθίζον εις τήν  
οκνηρίαν έν κοράσιον, παραδίδεται εις τόν έξω
θεν στολισμόν, καί ό στολισμός οντος, οστις 
είναι αδυναμία ψυχής, είναι, π ηγή  ανεξάντλητος 
ενοχλήσεων. Ή  άδιακόπως άποπλανημέ,η
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φαντασ ία  τον δι' έλλειψιν υγιούς τροφής δέν 
εχει καμμιαν σταθερότητα · ή περιέργεια του  
ςρεφεται μέ θερμότητα  περί τά  μάτα ια , ανωφελή, 
και ως επ ι  τό πολύ επιβλαβή άντικείμενα· δέν 
επ ιθυμεί  ειμή διασκεδάσεις, χορμύς, χ θεάιιατα, 
τ α  οποία του  διασκεδάζουν τήν άνοιαν, καί τού

προξενούν βαθμηδόν  τήν δ ιαφθοράν  Είναι
λοιπόν παραλογισμός άντικρυς τό νά θέλη τις  
νά μενη παρημελημένον κ, άπα ίδευτοντό  ώραΐον 
φύλον, εις τό όποιον άφιερούται τό πλεΐστον  
μέρος τής ηθικής άνατροφής τών τέκνων.—  
Π .  Ζ ω ν τ α ν ό ς .

Ο Ρ Θ Η Σ  Δ ΙΟ ΙΚ Η Σ Ε Ω Σ  Α Π Ο Τ Ε Λ Ε Σ Μ Α Τ Α .

,  1 -‘ Ο σ ο ι  άνδρες, τόσαι γυναίκες, μέ τόσον  
εν αν ν.α φυσικά, δεν έμπορο ύν ποτέ νά συμφω-  
νησωη,’ λέγει τις, παρατηρών τάς μεταξύ  γ ε ιτό 
νων 9ιλονεικίας. < Πώς είναι δυνατόν  νά μή  
μαχωνται κ, ξυλοκοπώνται συναλλήλως τά  τέκνα 
μου, οτότε ή φύσις  έδωκεν εις αύτά  τόσον  
αντιφεφμένας δ ιαθέσε ις;’ εκφωνεί ό πατήο  
^ / , α λαΐ καλώς κυβερνωμένης οικογένειας.

1 οσα ΤΜιδία, άπό τόσον πλήθος γειτονιών, τ ό 
σον αμελή, τόσον άτακτα, τόσον κακοήθη, τόσον 
παρηκοα,πώς δύναμαι ό ταλαίπωρος εγώ νά τά  
διδάξω επιμέλειαν, εύταξίαν, χρηστοήθειαν, 
υποταγήν χωρίς νά θνμόνω, νά όιινύω, νά 
καταρωμα{ νά κτυπω όπως τύχη  κ, όπου τύχη  '.’
φωναςει αμνακτημένος ό λογίώτατος π α ιδ α 
γωγός.

Εις όλα τι παράπονα καί τάς  δεινάς απορίας 
των ατυχών 'ούτων άιατροφέων αποκρίνεται μέ 
σιωπηλήν ευγωττίαν ή πολυσύνθετος ε ’ικών α υ 
τή, ητις ειν-ι όχι φαντασίας γέννησα, άλλα 
παραστααις αηθινή. ’Ε π ί  μιας τών έν Λονδίνο, 
Υεφυρων εμπο ,ΐ  τ ις  νά ϊδ χλωβίον . ·
τα τετράποδά «ί πτηνά , όσα περιλαμβάνονται  
β την προταγβνην εικονογραφίαν. ' Ο φύλαξ

¿ τ ΐ Ζ  ρ0ίθ£1ύ Τ α ίτ η ς  λέ? ε ι ' ° τι είκοσιετων η ό η  ενασχολ~τ α . ε ΐ ο  τ ό  ™  α , , ____ / _____

ςωα εναντία τήν διάθεσιν, ώστε νά ίώσιν όιιοϋ 
με φιλίαν καί αγάπην. Κ αί τά  έτη  αύτά  'δέν 
ε^ωδευθησαν ματαίως  ! 1 Οποιον μ ά θ η α α  διδα-  
κτικώτατον δέν έλαβαν πολλοί άντί τών ολίγων 
λεπτών, όσα έπλήρωσαν εις θεωρίαν τής  π α ρ α 
δόξου τ  αυτής  συναγωγής  ! 'Οποίας εντυπώσεις 
ωφέλιμους δεν έκαμεν εις αύτούς  ή θέα  τών 
έκπληκτικών αποτελεσμάτων τής έξεως ·± ποαείας 
διοικησεως,— οπότε ίδαν τήν κάναν, τόν ποντι
κού τόν ίέρακα, τόν λαγωόν, τό χοιριδίου τής  
Ινδίας, τήν γλαύκα, τήν περιςεράν, τό ψαρώνιον, 

και το στρουθιον, χαιρόμενα έκαστον, εις τών 
επίλοιπων τήν  συντροφιάν, τόν ϊδιον αύτο ϋ 
τρόπον του  ζην,— χωρίς ούτε οί άσθενεΐς νά 
φοβωνται, ούτε οί κραταιοί νά βλάπτωσιν \ ’Λ -  
δυνατον είναι νά φ αντασθή  κάνεις δείγμα εύνοι
ας ωραιοτερον τού παριστανομένου ενταύθα ,  
— οπου ό λαγωός καί ή περιστερά παιγνιωδώς 
αγωνιςονται διά κομμάτων ξηροχόρτου, χρήσιμο  
εις κατασκευήν φωλεάς,— όπον τό στρουθίον  
ατιμωρητως καθίζει επάνω εις τήν κεφαλήν ποτέ  
μεν τής κάτας, ποτέ. δε τής γλαυκός, καί τών 
δυο εχθρών αύτοϋ έκ φύσεως,— ^ όπου παίζουν  
τρεχοντες ολόγυρα οί ποντικοί μέ παντελή ¿φο
βίαν ενώπιον τής κάτας, τνο *■<·»>.- -  ' -
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Κατώρθωσε δε ό άνθρωπος τά  θαυμάσ ια  
τα ύτα ,  πρώτον μέν τρέφων τά  ςώα καλώς· καί 
δεύτερον, συνειθίζων αυτά  εξ απαλών ονύχων 
νά ζώσι τό εν είς τον  άλλου τήν συντροφιάν.
Τών δννατωτέρων αί θηριώδεις κλίσεις ουδέποτε  
κινούνται είς ενέργειαν ή φύσις των ήμερονεται 
διά συστηματικής πραότητας· ολα τά  πέριξ 
αυτών βοηθούν τήν καλλιέργειαν τής ενμενεστέ- 
ρας των διαθέσεως· όλαι αύτών αί έπ ιθυμ ία ι  
καί ήδοναί περιορίζονται άπό τό μικρόν των 
κλω βίον καί μολονότι δε η γηραλέα κά ια  ενίοτε 
κάμνει μέ πολλήν σοβαρότητα μικρόν τ ι  να 
περίπατον  επ ί  της γέφυρας, πάντοτε υμως επ ι
στρέφει πρός τούς παλαιούς της  συντρόφους, 
μετά  τών όποιων έπέρασε τόσους χρονους εύχα- 
ρίστως, χωρίς ποσώς νά τής έρχεται είς τόν νουν 
ότι έπλασεν αυτήν ή φύσις διά νά κατατρώγη  
όποιονδήποτε αύτών. Π αράδειγμα  τούτο, και 
παράδειγμα σημαντικόν, τοϋ πόσον ισχύει μία 
ευμενής, φρόνιμη, καί υπομονητική διοίκησις 
τοϋ τ ί  δύνατα ι νά κατορθώση ή χρηστή άνατρο- 
φ,ή, ήτις εκτιμά προσηκόντως τήν δύναμιν τών 
έξεων, καί δι' ορθής μεταχειρίσεως στερεόνει 
τά ς  ώφελίμους.

ΟΙ ΑΡΑΒΕΣ ΚΑΙ Ο ΦΟΙΝΙ9.
Οποταν έθεώρουν,—λέγει περιηγητής ”Λ γ  

γλος,— τάς ερήμους καταξήρσς πεδιάδας, αιτινες  
κεϊνται μεταξύ ’ Αβονσσεχέρ  καί τών όρέων, κ 
έβλεπα τός  άμαθεΐς , ημίγυμνος, μέλανας άνδρας 
καί γυναίκας έψηνομένους ύπό  τόν καυστηρόν 
ήλιον, μέ μόλις άλλην τροφήν παρά  φοίνικας, 
έλυπούμην αύτούς  ειλικρινώς, καί μ ’ έφαίνετο 
άτιμ ία  τής άνθρωπότητος ή εύχαριστημένη  
πρόσοφίς των.

' 4 Β έβ α ια ,’ είπα είς Α ρ μ έν ιο ν  τινά, 4 οί άν
θρωποι οντοι δέν είναι τόσον άνόητοι, ώστε νά 
εύχαριστώνται είς τήν άθλίαν ταύτην  καί άπαί-  
δεντον κατάστασιν . Φαίνονται ζωηροί καί
ειδήμονες,— τάχα  δέν α ισθάνοντα ι πόσον είναι 
άλλων άθλιέστεροι ; Αέν ακούουν περί ξένων 
τόπων, δέν ζηλενυν, δεν επ ιθυμούν βελτιωσιν , 
'Ο  καλός γέρων έχαμογέλασε, καί είπεν, Οχι· 
εύδαίμονες είναι· $ όχι μονον δέν φθονόν κανένα 
τών επίλοιπων άνθρώπων, αλλα και λυπούνται 
αύτούς,’ Είς τούτο  εγώ έθαύμασα · εκείνος δέ, 
4 ”Α κούσε,’ είπεν, 4 άνέκδοτόν τ ι ,  τό όποιον 
δείχνει τήν βάσιν τοϋ  αίσθι]ματος τούτου.

4 Π ρο καιρό, μία γ υ ν ή ,  κάτοικος τής Ά β ο υ Ο -

Είναι οί άνθρωποι πλούσιοι ·, Είναι εύτυχεϊς  ; 
’Εκείνη δέ άπεκρίθη,  44 ' Ο τόπος είναι ωσάν 
ένας κήπος· οί άνθρωποι είναι πλούσιοι, εχονν 
ώραϊα φορέματα, ωραίας κατοικίας, ωραίους 
ίππους , ώραίας άμάξας, καί λέγεται ο τι  είναι 
σοφοί καί εύδαίμονες.” Οί άκροαται της^ εζτγ- 
λευσαν τούς  ’Α γ γ λ ο υ ς · κατήφεια τούς έκυρίευσε, 
κ’ έφαίνοντο δυσαρεστημένοι είς τήν ιδίαν των 
κατάστασιν . Ά νεχώ ρονν δέ μέ το α ίσ θ η μ α  
τούτο, ότε ή γυνή έτυχε νά εϊπη, 44 Εν όμως 
πράγμα βέβαια λείπει είς τήν ’Α γ γ λ ία ν .” 44 Τ ί  
είν’ α ύ τ ό ή ρ ώ τ η σ α ν  προθύμως οί ’'Αραβες.

4 Eic όλον αύτόν τόν τόπον δέν εύρίσκεταιΦ . . . . .. ,  \ / __
καμμια φοινίκια 44 Μ έ τά  σωστά σου ; είναι
βέβαιον έξεφώνησαν όλοι. 44 Ώ ,  ναι, βεβαι
ότατο ν,” είπεν ή γηραλέα τροφός· “ όσον καιρόν 
έκάθιαα εκεί, τ ίπο τε  άλλο δέν εγυρευα παρα  
φοινικιάν  πλήν τον  κακού· δέν ηνρα ί” Η  
εϊδησις αΰτη  ήλλαξεν άμέσως τών Αράβων τά  
α ισθή μα τα · τώρα έλυποϋντο, άντί νά φθονώσι, 
τούς "Α γγλο υς · 'κα ί  άνεχώρησαν, θανμάζοντες  
πώς ήτο δυνατόν να ςώσιν άνθρωποι εις τόπον, 
όπου δεν ύπάρχουν φο ιν ικ ία ι!

Τ α  συγγράμματα  τών παλαιών Εθνικών, τα, 
περί ηθών πραγματευόμενα, τά  έούγκρινο με 
υπερήφανα καί μεγαλοπρεπέστατα  παλοτια,  
κτισμένα όμως είς άμμον καί λάσπην. Αντοι  
ύπερνφόνονν τάς  άρετάς, καί τά ς  δεικνύουν 
άξιοτιμήτους ύπέρ π άντα  τ ά  επ ίγε ια · δέν )ιδά- 
σκονν όμως άρκετά τά  γνωρίσματα τωι, και 
πολλάκις ό,τι ονομάζουν μέ τό σεμνότατη της  
άρετής όνομα είναι απλώς άναισθησία , ή,νφος,  
ή απελπισία , ή μ ιαιφονία .— ΛΓΑΡΤΕΣίΟΣ,αετάφ. 
Ν. Τ Ι ι κ κ ο λ ο τ .

I I  βλαςτηςις γίνεται τόσον ταχέως είς̂ τήν 
Λ απονίαν ,  ώστε μόλις δυνάμεθα νά ηστεναω-  
μεν. Τό έαρ, τό  θέρος και τό  φίνοπωοον 
μόλις διαρκονσι 56 ημέρας, καί ή χι» αναλύει 
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Τήν d¿ χιονίζει πάλιν, $ ο üiaQxu
εχτοτε δέκα ολοκλήρους μήνας .— .ΝΘΟΛ. ΑΓοί* 
ΝΩΦ. ΓΝΩΣΕΩΝ-

> ι ι ρ ο  κ α ι ρ ό ,  α ι α γ υ ν η ,  ™ ^ ^  ^  Μ α ς  οδ η γούν  ν α  π ι σ τ ε ύ ω *  μ ι λ ο ύ σ α ν
σ ε χ έ ο ,ν τ ιή γ ί  είς τήν ’Α γγλ ία ν  μετά τών τέκνων υ π α ρ ξ ιν  όχ ι  μονον α ι α δ ν ν α μ ια α ι  ελπίδες και 
τοϋ  κυρίου Β .  Έ μ ε ιν ε  δ έ ’είς τήν πατρίδα  σας οί φ ό β ο ι  τής α νθρω πινον^φ νσ*,,  αλλα και τα
Α σ σ α ρ α ετη .  "Οτε ύπέστρεψε, συνηθροίσθησαν ΙΙεύγενέστατα ^ χ ά λ λ ισ τ α δ σ α  ^ γ ^ Τ α ’ς
Μ ο ι πέοιξ αύτής διά νά μάθω σι τά  περι Ά γ -  η α γ α π η  της αρετής, κ, ο βδεΤγμός της κακίας
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